
PRGVXSIONAL 

WPV.3137 
16 de noviembre de 1992 

ACTA TAQUIGRAPICA PROVXSIONAL DE LA 3137a. SESION 

Celebrada eu la Sede, Nueva York, 
el luues 16 de noviembre de 1992, a las 16.00 horas 

mr Sr. EBDOS (Hungría) 

-3 Austria 
Bélgica 
Cabo Vetde 
China 
Ecuador 
Estado6 Unidos de América 
Pederación de Rusia 
Prancia 
India 
Japón 
Marruecos 
Reino Unido de Grau Bret&a 

e Irlanda del Norte 
Venesuela 
Zilllbabwe 

Sr. HOHENFELLNEB 
Sr. NOTEE¿DAEME 
Sr. JNSUS 
Sr. LI Daoyu 
Sr. AYALA LASSO 
Sr. WATSON 
Sr. VORONTSOV 
Sr. MEBIMEE 
Sr. GHAREKMN 
Sr. EATANO 
Sr. SNOUSSI 

Sir David líANNAy 
Sr. ARRIA 
Sr+ MUMBENGEGWI 

Este documento contiene la versión taquigráfica de los discursos pronunciados 
eu español y de la interpretacióu de los demás discurdos, El terto definitivo será 
reproducido en los -tos Ofitiales del CÚW&LAA&~~X~~~O 

Las correcciones deben referirse solamente a los discursos originales y se 
enviarán firmadas por un miembro de 13 delegación interesada e íncorpomdae eu un 
ejemplar del acta, &mtrs del alaso Ze sBBMBMWI a la Yef& de la Seccibn de 
Edición de los Documentos Oficialesp Oficina dcr Serviciss de Coaferencins, 
2 United Natfons Plaza, oficina DC2-0750. 

92-bl581 64225 



RspsElol 
lZG/Ujga 

stpv.3137 
-2. 

APRORACION DEL ORDEN DEL DIA 

asrw el . 
Qw . 

LA SITUACION EN BOSNIA Y PIERZEGOVINA 

CARTA DE FECXA 5 DE OCTUBRE DE 1992 DIRIGIDA AL PRESIDENTE DEL CONSEJO DE 
SEGURIDAD POR LOS REPRESENTANTES DE LA ARABIA SAUDITA, EGIPTO, EL 
PAKISTAH, LA REPUBLTCA ISLAMICA DEL IRAN, EL SENKGAL Y TURQUIA (W24620) 

CARTA DE FECIZA 4 DE NOVIRMRRE DE 1992 DIRIGIDA AL PRESIDENTE DEL CONSEJO 
DR SEGURIDAD POR EL REPRESENTANTE PERMANEHTE DE BOSNIA Y HERZEGOVINA ARTE 
LAS NACIONES UHfDAS (W24761) 

CARTA DE FECHA 9 DE NOVIEMBRE DE 1992 DIRIGIDA AL PRESIDENTE DEL CONSEJO 
DE SEGURIDAD POR EL REPRESENTANTE PERMWENTE DE BELGICA ANTE LAS NACIONES 
UMIDAS W24785) 

CARTA DE FECHA 9 DE NOVIEMBRE DE 1992 DIRIGIDA AL PRESIDIWTE DEL CONSRJO 
DE SEGURIDAD POR EL REPRESENTANTE PERMANENTE DE FRANCIA AHTE LAS NACIONES 
UNIDAS (S/24786) 

El (interpretacA& de: fzancés): De conformidad con las 

decisiones adoptadas en las sesiones; antorfores, invito al representante de 

Bosnia y Xerzegovina & tomar asiento a la musa del Consejo, 8 invito a los 

representantes del Afganistán, Albania, Alemania, Aserbaiyán, Canadá, Comoras, 

Croacia, Egipto, loa Emiratos Arabes Unidos, Grecia, Indonesia, República 

Islámica del Ir& Italia, Jordania, Kuwait, Lituania, Malasia, Malta, 
Noruega, Pakistán, Qatar, Rumania, Senegal, Eslovenia, Túnes, Turquía y 

Ucrania a ocupar los lugares que se les han reservado en la sala del Consejor 

e invito al repxesentaute de Palestina a ocupar el lugar que ne le ha 

reservado en la eala del Consejo, 
. # 

Por ~YAY&K%O~ del PC ewi~t..~isic (Boda y 
. , 

liQm a dlsmmubl Wuie~~Gres.oor~ 
, 
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E1PRESIDEEJTE (interpretación del francés): Deseo informar al 

C~usejo que he recibido cartas de los representantes de Argelia y Bangladesh 

en las que solicitan que se les invite a participar en el debate del tema del 

orden del día del Consejo. De conformidad con la práctica habitual y son el 

consentimiento del Consejo , me propongo invitar a dichos representantes a que 

participen en el debate, sin derecho a voto, de cor.formidad con las 

disposiciones pertinentes de la Carta y el artículo 37 del reglamento 

provisional del Consejo. 

Do habiendo objeciones, así queda acordado. 

EP (interpretación del francés): El Consejo dj Seguridad 

reanudará ahora el examen del orden del día. 

ti& (India) (interpretación del inglés)$ Sr. Presidente: 

Ante todo quisiera sumar la voz de mi delegación a las de aquellos que le 

felicitaron por haber asumido la Presidenaia del Consejo de Seguridad durante 

este mes. Prevemos trabajar con su orientación y confiamos en que dadas su 

amplia experiencia y grandes dotes , el Consejo logrará resultados sustanciales 

este mes* 

Permítaseme rendir también un homenaje muy merecido al Embajador Mérimée, 

quien presidió con tanta distinción el Consejo durante el mes pasado. 

La tragedia acontecida en la República de Bosnia y Herzegovina poco 

después de ber surgido como Estado independiente Miembro de laS PJaciones 

Unidas y el wfrimiento iatolerable que está padeciendo su pueblo han conmovido 
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Sr. Glarekhan. 

la conciencia del mundo entero. Las imágenes de esta grotesca Uanza de la 

muerte que se eat& viendo en las ciudades, villas y centros de detención en el 

campo han sido traídos por los medios de comunicación internacionales a 

nuestras propias casas, tocan& a todos y cada uno de nosotros. El Estado de 

Bosnia y Xeraegovina en sí mismo est& amenazado de deuaparición. Por tanto mi 

delegación celebra este debate del Consejo de Seguridad, 

Durante demasiado tiempo la comunidad internacional se concentró en el 

aspecto del mantenimiento de la paz por medios militares, ignorando los 

aspectos políticos de la consolidación de Xa paz en esta crisis. La cesación 

del fuego se negoció en reiteradas ocasiones, para verse quebrada 

inmediatamente. Empeoraron las condiciones humanitarias mientras las partes 

recurrieron a prkticas tan abominables como la “depuración otaica” en sus 

tentativas por acrecentar sus campos político y militar. 

Mi delegación señaló reiteradamente que los esfuerzos decididcs 

orientados a una solución política eran la clave para una solución, aunque 

fnvariablemente deben ir acompañados por los esfuerzos para el mantenimiento 

de la pas. Tan sólo la confianza de las partes, basada en una solución 

política, permitirá lograr un mutuo acuerdo sobre la cesación del fuego. 

Por lo tanto, la India se congratuló por la realización de la Conferencia 

Internacional sobre la 8% Yugoslavia , en Londres, en agosto pasado. unas 

pocas del amplio conjunto de decisiones, aceptadas por todas las partes, que 

surgieron de la Conferencia, han sido aplicadas, con el respaldo del Consejo 

de Seguridad, Otras están en la fase de estudio y negociación entre las 

partes y el Comité Directivo y sus Grupos de Trabajo en Ginebra. 

Deseamos rendir homenaje al Secretario Vance y a Lord Owen, Copresidentes 

del Comit& Directivo, y a los Presidentes de los Grupos de Trabajo, por los 

enormes esfuerzos realizados para encontrar una soluci&~ a la situxión de 

Ehda y Berzegovina. 

Dssde el punto de vista político , mi delegación se ha visto impresionada 

por la enorme labor realizada sobre arreglos constitucionales para Bosnia y 

Heroegovina, Como ya manifesté, aqui radica la clave para una solución de 

esta trágica situación. 

Mi delegación considera que toda tentativa por imponer a- reglos 

constitucionales desde afuera sería la fórmula para un desastre en el futuro. 
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Sr. Gharekkan, 

Pero las partes en Boania JI Herzegovina han reiterado su confianza en la 

Conferexmia Internacional, y la comunidad internacional tendió eu mano para 

ayudarles a lograr sus propios arreglos constitucionales. 

Mi delegación se sintió alentada al oír de Lord Oven, en su declaración 

ante el Consejo el 13 de noviembre, que todas las partes eh Bosnia y 

Herzegovina habían convenido en usar el proyecto de constitución como base 

para mgociar un arreglo político, que se están haciendo contrapropuestas y 

que las negociaciones están eu curso* Es por estos antecedentes que mi 

delegación puede aceptar el párrafo 1 de la parte dispositiva del proyecto de 

resolxión que obra en nuestro poder, donde se insta a las partes a seguir con 

esas negoaiacioures con el auspicio de los Copresidentes del Comité Directivo y 

sobre la base del anteproyecto de constitución. 

Desde el punto de vista militar, la Fuerza de Protección de las Baciones 

Unidas (IJ’NPROFOEt) ha visto aumentado repetidamente su mandato, tanto que se ha 

convertido, desde la aprobación de la resolución 786 de 1992, en la mayor 

operación de mantenimiento de paz de las Baciones Unidas de todos los 

tiempos. Sigue operando no sólo en Croacia sino también en Bosnia, con las 

reglas tradicionales del mantenimiento de la paz, es decir con el 

consentimie&o y cooperación de todas las partes, 
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Xa actuado con grandes desventajas, a fwnudo en situacionas peligrosas, JI 

ha sufrido trágicas pérdidas. Su mandato ha incluido en parte negociaciones 

política6. Así ha sucedido en Croacia y también en Bosnia, donde en el paSado 

se llevaron a cabo loables negociaciones para volver a abrir el aeropuerto de 

Sarajevo y# más recientemente, en el contexto del Grupo Militar Mixto de 

Trabajo. Este GrupGr a nivel de comandantes militares, logró hace sólo unos 

días un entendimiento para establecer una cesación del fuego en Boenia. 

Esperamos ardientemente que esto pueda consolidarse y servir de base para una 

acción futura. Mi delegación desea rendir un sincero homenaje al General 

Nambiar, comandante general de la Fuerza de Protección de las Naciones Unidas 

(wPB0~0~1, y a su personal por sus esfuerzos, su determinación y valor en 

esta tarea difícil y peligrosa. 

Una preocupación que mi delegación ha expresado en numerosas ocasiones es 

que el Consejo de Seguridad y las Naciones Unidas en su conjunto deberían 

retener plena autoridad y responsabilidad sobre la ejecución de las medidas 

autorizadas por el Consejo. Mi delegaaión trabajó con los patrocinadores en 

este caso concreto para lograr una coordinación efica2, a travds del 

Secretario General, de las medidas que los Estados Miembros puedan tomar para 

efectuar la inspección y verificación del transporte marítimo en el Danubio y 

el Adriático, conforme a los párrafos 12 y 13 del proyecto de resolución. La 

cooperación de los patrocinadores para enmendar el párrafo 14 del proyecto de 

resolución en este sentido ha atendido en gran medida nuestra preocupación y 

hará posible que apoyemos el proyecto de resolución. 

í3n cuanto al proyecto de resolución, permítaseme decir que mi delegación 

no tiene ninguna reserva en relación con los párrafos 9 y 10 que tratan de 

determinados productos básicos. ‘.‘al y como mi delegacidn entiende la 

cuestión, la intención y el efecto SubyaCenteS en esta8 disposiciones es 

estrechar nuks el régimen actual de sanciones para colmar las lagunas de au 

evasión, La resolución 757 (1992) ya estableció un rhgimen completo de 

sanciones contra la República Federativa de Yugoslavia (Serbia y Montenegro). 

Lo menos que se puede decir es que la situación humanitaria en BQsnia es 

desastrosa. DeS¿tforttuXtdami3ZIte, Pa vulnerabilidad de la poblaci6n civil ha 

sido a menUdQ explotada por todas la8 part9s como UD arma de guerra. ComQ lo 

señala el proyecto de resolución que tenemos ante nosotros, 58 prestación de 
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asistencia humanitaria en Bosnia y Rerxegovina se ha convertido en un elemento 

importsnte de los esfuerzos del Consejo encaminados a restablecer la pas y la 

seguridad en la región. 

Escuchamos a la Sra. Oqata referirse el viernes pasado a los esfuerzos 

desplegados en Bosnia por la Oficina de la Alta Comisionada de las Naciones 

Unidas para los Refugiados (OACRUR), a pesar de los obstáculos y obstrucciones 

crecientes. Como señaló la Sra. Ogata, las rutas principales utilizadas por 

los convoyes de la OACRUR cruzan líneas del frente que cambian constantemente 

y hay signos inquietantes de que la ayuda humanitaria se está convirtieado en 

blanco da todas las partes, ca& una por motivos distintos. Mi delegación 

quisiera dejar constaucia del aprecio especial por la labor realizada en 

circunstancias tan difíciles por la OACNUR, así como por el Comité, 

Internacional de la Cruz Roja. La UNPROFOR también ha participa& en la labor 

humanitaria, sobre todo para la protección de estos convoyes humanitarios a 

trav6s de Bosnia. Su despliegue total y su cooperación con la OACNUR es un 

elemento importante en esta tarea. 

El Consejo escuchó una declaración del Sr. Maaowiecki, el Relator 

Especial para Yugoslavia nombrado por la Comisión de Derechos Rumanos para 

examinar las violaciones del derecho humanitario internacional en la 

ex Yugoslavia, incluida Bosnia. La postura de mi delegación, que ya se ha 

expresado en el pasado, es que hay que respetar estrictamente las oompetencias 

respectivas de los principales Órganos de las Naciones Unidas. Deberían 

presentarse informes de esta naturaleza aobre loa derechos humanos ante el 

Órgano competente para ser examinados en este easo por la Comisión de Derechos 

Eumanos y la Asamblea General. 

Sin embargo0 hemos observado que la resolución que autoriaa el 

nombramiento del Relator Especial incluye específicamente la remisión de 

informes al Consejo de Seguridad. Además, la situación en Bosnia no tiene 

precedentes por su carácter multidimensional. Se ha hecho cas% imposible 

separar los aspectos políticos , militares y humanitarios de la crisis. De 

este modo, si bien debemos tener en cuenta estas violaciones flagrantes del 

derecho humanitario internacional ep1 la8 recomendaciones y decisiones del 

Consejo, donde afecten directamente a la situación política y militar, eomo ha 

hecho el Consejo en ís resolución 771 (1992) y 780 (19921, no debemos pasar 
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por alto el hecho de que loe Órganos competentes para actuar sobre las 

recomendaciones del Relator Especial siguen siendo la Asamblea general y la 

Comisión de Derechos Ehun.anos. 

Las partea en Bosnia no deban perder la confianza en que la comunidad 

internacional está decidida a trabajar en pro de una solución justa y 

equitativa. Algunas de las personas II& distinguidas y eminentes estáxa 

dedicándose a ello en el marco de la Conferencia Internacional. Este Consejo 

está dipuesto a trabajar en consonancia con ellos para prestar autoridad y 

peso a sus decisiones. Así, las Naciones Unidas participan en pie de igualdad 

en la Conferencia Internacional. Las partes uo deben olvidar que Bosnia es au 

tierra. Les pertenece a todos y en Última instawia son ellos los que tienen 

que encontrar una solución aceptable para todos. 

m (iuterprstación del francés): Agradeaco aP 

representante de la India las mables palabras que me ha dirigido. 

Ahora formularé uua declaración como representante de Nungría. 

Hungría, junto con otros países del Comejo de Seguridad, había llamado 

la atención del Consejo de Seguridad, mucho antes del asalto lanaado contra 

Bosnia y Herzegovina y el sitio de Sarajevo, sobre los peligros potenciales 

que entrañaba la situación en esta República no sólo para 1s región sino 

tsmbi6n para la paz y la seguridad internacionales. Hungría había insistido 

igualmnte entonces sobre la necesidad de tomar xedidas preventivas adecuadas 

para impedir la extensión a Bosnia y Herzegovina y a las demás regiones de la 

antigua Yugoslavia del conflicto que ya ha causado estragos en otras partes de 

la ex federación. También había hecho hincapi en el mayor papel que las 

Naciones Unidas deberían desempeñar y sobre 1s importancia del despliegue en 

Bosnia y Herzegovina y ex otras partes de observadores de esta Organiaación 

mndinl. Habia lanzado estas ideas como país que, por su proxixnidad 

geográfica y por tacones históricas y económicas, ha sido y sigue siendo uno 

de los más afectados por la ctisis ea lc que fue Yugoslavia. 

Hungría, que conoce bien los motivos nscionalistas et~océntricos que han 

sido fundamentales era el desencadenamiento en 1991 de la crisis en la 

ex Yugoslavia, 80 ha sida totalmente cogida pw sorpresa por la repeticidn 
t v en Bosnia y Herzegovina de una &qresfón, por Pa reïlovsción de 
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ua escenario familiar bien ensayado durante las primeras fasas de este 

conflicto. Nuestra opinión pública, 8in smbargo, se vio profundam8nte 

impresionada por los acontecimientos que luego tuvieron lugar en Bosnia y 

Herzeqovkna. Las mataasas, el espectáculo de miles de refugiados obligados a 

abaudonar mas hogares, las imágenes de csmpos de concentración con aus 

detenidoe detrás de alambradas ds espinos, las destrucciones deliberadas, nos 

recuerdan las páginas tis sombrías de la historia contemporánea de Europa. 

No obstante, en 1945, tras la segunda guerra mundial, los pueblos de las 

Naoiones Unidas habíau expresado su resolución de preservar a las generaciones 

venideras del flagelo de la guerra y se habíaa comprometido a hacer todo lo 

posible para que estos horrores uo se repitieran jamás. Es una paradoja 

trágica que 47 &08 más tarde estos mismos horrores vuelvan a surgir en una 

Europa que, tras el derrumbamiento del muro de Berlín y la aprobación de la 

Carta de París, había podido por fin superar las divisiones de cuatro decenios 

y había decidido emprender el camino conducente a la instauración de un 

contineote europeo libre, unido y democrático. 

La cuide en la ez Yugoslavia, y de forma muy especial la situación en 

Bosnia y Herzegovina, continúan smenanzado gravemente la paz y la seguridad 

internacionales, y dan lugar a preocupaciones sumamente graves. Consideramos 

que la manera ea que las organizaciones internacionalen reaccionen frente a 

este foco de crisis, la forma en que pongan de msnifiesto su aapacidad y su 

voluntad de actuar revisten aada vez más el carácter de un precedente 

arucia3. Es imperativo que los foros internacionales que se ocupan de los 

problemas de la ex Yugoslavia puedan obtener resultados tangibles porque, en 

caso contrario, la comunidad internacional no haría sino enviar uu mensaje 

sumamente ambiguo y de cwsecuencias graves a los promotores de los disturbios 

en todo ef mudo. Tazbidn debemos tener en cwnta el hecho de que, ante la 

opinión pública internacional, las esperanzas en Pa eficacia de Pas Naciones 

Unidas eu la solución de los conflictos parecen actualmente justificadas 

debido a Pos logros obtenidos por esta Organisación mundial en el reciente 

período, sobre todo en el ámbito de la contribución de Pa8 Naciones Wnidas a 

la derrota de Pas agresiones. 
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Desde el inicio de la crisis en la ex Yugoslavia, el Consejo de Seguridad 

ha examinado el tema en numerosas ocasiones y ha eprobado muchas resoluciones 

relativas a esta cuestión. La Conferencia Internacional sobre la 

ex Yugoslavia nos ha ofrecido un marco apropiado para conseguir una solución 

política y duradera del conflicto. Los esfuerzos de los dos Copresidentes del 

Comité Directivo de Pa Conferencia son dignos de encomio y los progresos 

realizados en las negociaciones difíciles y complicadas deben ser apreciados 

en su justo valor. Sin embargo, debemos constatar que un buen número de las 

resoluciones importantes del Consejo de Seguridad no son más que letra muerta 

y continúan ignorándose las decisiones de la Conferencia Pnternacional. 

LJo cabe duda de que el nacionalismo serbio, tanto dentro como fuera de 

Serbia, y sus fuerzas regulares 8 irregulares son los que tienen la mayor 

responsabilidad en el desencadenamiento del conflicto en la ex Yugoslavia y su 

extensión a nuevas regiones. Sus víctimas son todos los pueblos, todas las 

nacionalidades que viven en esas tierrasr musulmanes bosnios, oroatas, 
serbios y otros, que a lo largo de la historia forjaron estrechos vínculos con 

los húngaros, que lamentan profundamente sus sufrimientos. No podemos estar 

mas convenaidos de que para nosotros, como habitantes de esta región de 

Europa, ese tipo de nacionalismo a ultranza no puede servir en forma alguna 

los intereses de los propios serbios , vivan donde vivan, y que hay que 

encontrar la via de salvación con otro tipo de política. 

La aomunidad internacional siempre ha repetido que toda adquisicidn de 

territorios por la fuersa es ilegal 0 inaceptable. Debe expulsar de sua fila8 
y aislar a los que abogan por tales políticas. Las violaciones persistentes, 

masivas y sistem&tiaas de los derechos humanos y del dereaho humanitario 

ioternaaional que han sido minuciosamente documentadas en el informe y en la 

intervención ante el Consejo de Seguridad del Sr. Maaowiecki, Relator Especial 

de la Comisión de Derechos humanos, son motivo de nuestra mis profunda 

preocupación. Hungría condena firmemente loa esfuersos tendientes a la 

creación de los denominados estados-nación por medio de la "depuraaión étniaatg 

y el eotablecimiento de territorios étnicamente puros. Denuncia fas 

atrocidades cometidas a tal fin y la práctica de intimidaaidn y de expulsión 

de las minorías nacionales o religiosas. La situación ya tensa en 958 
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sona amenaza ahora con estenderse a otros territorios al sur y al norte de 

Serbia y má, allá. En una región como Europa central y oriental. es una 

manifestnción de ignorancia increíble o prueba de una irresponsabilidad 

criminal perseguir y ejecutar estos objetivos, ya que ello arrastraría a toda 

la región 6 un engranaje aflcalíptico con consecuencias incalculables. 

El número de personas que han tenido que abandonar sus hogares en Bosnia 

y Herzegovina sb deva a dos millones y con la continuación de las operaciones 

de “depuración étnica” y de los combates cabe esperar que se produzcan nuevas 

oleadas de refugiados y personas desplazadas. Bungría, país limltrofe, que 

estuvo entre los primeros en sentir y absorber loa efectos de esta guerra, 

decrde su inicio ha tomado parte activa en los esfuerzos internacionales por 

acoger a los que huyen de los combates y de las humillaciones. Bn Xungría 8u 

número se eleva en la actualidad a aproximadamente 80.000 personas. con la 

proximidad del invierno, la tragedia humana que se está desarrollando ante 

nuestros ojos revestirá dimensiones aun más catastróficas. La comunidad 

internacional, y el Consejo de Seguridad en particular, deben abordar de forma 

urgente y permanente este problema sin precedentes en Europa después del fin 

de la segunda guerra mundial. 

Somos perfectamente conscientes de que es imposible tratar el problema de 

Bosnia y Berzegovfna por medios erclusivemente humanitarios, que es impensable 

llevar la yas a este país meramente alimentando a su población y restaííando 

sus heridaa. Pero, ante la alarmante situación humanitaria, Bungría estima 

imperativo hallar sin demora una vía práctica para superar los peligros 

inminentes y las dificultades inmediatas, promover sonas seguras para fines 

humanitarios en distintas regiones de Bosnia y Berzegovina. Bstas aonas 

podrían servir de refugio real para la población civil, independientemente de 

su categoría étiica 0 religiosa, 

Continúa le Pucha por :a supervivencia de la República de Bosnia y 

Her2egovina. fiasen ahora la comunidad internacional no ha podido detener fa 

agresión contra este país. Por el contrario, dos tercios del territorio han 

sido ocupados por los agresores, que continúan baneficiándose de complicidades 

trasfronterizas y que ya no se toman la rwlestia de disimular sus objetivos 

estratégicoe territoriales. Ea nuestra opfaión, después 5s reflexionar sobre 
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esta cuestión, debería evitarse el error fundamental de establecer una 

igualdad entre el agresor que continúa pisoteando sus propios compromisos 

internacionales y la víctima que intenta por todos los medios de que dispone 

defenderse y preservar su existencia. 

%xpresamos nuestra profunda inquietud ante el fracaso de los esfueraos 

internacionales emprendidos hasta ahora para poner fin a estas políticas 

abyectas y repuqnantes practicadas en Bosnia y %erzegovina. Todo indica que 

lo que hemos hecho dista mucho de ser suficiente. Debe;nas actuar en forma 

mucho más enkgica para disipar la ilusión y la impresión que parecen reinar 

entre algunos de que el mundo acepta la política de hechos consumados. 

Debemos sopesar la importaucia de una actitud firme y consecuente de la 

comunidad de naciones cuando miremo- ti al resto del plzuaeta que puede ser 

víctima de conflictos sangrientos similares. Xungría considera que ante el 

agravamiento de la crisis en Bosnia y Herzegovina y en otras zonas de la 

8% Ziagoslavia, el Consejo de Seguridad debe actuar con la determinación 

necesaria. Debe perseguir con más vigor su actividad a fin de hacer que todos 

respeten sus propias resoluciones y aplicar sin complacencia 1~1s regímenes de 

sanciones que se han impuesto, hacer cesar las hostilidades, condenar toda 

iniciativa de socavar la integridad territorial de Bosnia y %eroegovina, 

esigir la cesación de toda injerencia eíttrsnjera en ese país, perseguir con 

justicia a todos los responsables de las violaciones de los derechos humanos y 

del derecho internacional humanitario, asistir a las operaciones humanitsrias 

y contribuir al arreglo político de toa0 el conflicto. 

Vuelvo a asumir ahora mis funciones de Presidente del Consejo de 

Seguridad. 

%l siguiente orador es el representante de Xtalia, a quien invito e tomar 

asiento a la mesa del Consejo y a formular su declaríx?iin, 

&r. w  (Italia) (interpretación del fraXd8)X Sr. PreSidentex 

Es un placer hacerle presente mia felicitaciones por babor asumid0 la 

Presidencia del Consejo durante 01 mes de noviembre. lqualrikente, quisiera 

felicitar al Representante permanente de Francia por la forma tan eficaz con 

que dirigió las deliberaciones de9 Consejo durante eî mes pasado. 
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Sr.Trrrmler. 

Italia aelebta y comparte plenamente la relevancia que el Reprezentanta 

Permanente del Reino Unido ha concedido a la importante funcióu dezempe%da 

por la Comunidad Europea en la búsqueda de una solución política da la crisis 

de Yugoslavia. A estos esfuerzos, especialmente en laa esferas de la 

diplomacia preventiva , mantenimiento de la paz y socorro humanitario, ftalia 

ha hecho una contribución importante, sufriondo además la pérdida do varioz 

funcionarios y aviadores italianos. 

Además, como sigas reuovado de uuestr.o determinacibn de hacer todo 10 

posible por aliviar los terribles problemas humanitarios que enfrenta la 

población de Bosuia y Herzegovina , el Ministro de Belaciones Ibteriores de 

Italia anunció el jueves pasado nuestra disposición de proporcionar asilo a 

vario& aientos de refugiados de la región , además de los ya admitidos en loz 

meses pasados. 

Profundamente preocupado por la dramática situación humanitaria en Boznia 

y Ueraeyovina, y mucho rsás por la pr&ctica inhumana de la **depuraaiÓn étnica", 

que recuerda algunas de las páginas mas sombrías de la historia europea# el 

Gobierno italiano celebra el proyecto de constitución propuesto por la 

Presidenaia de la Conferencia de Ginebra, que al tiempo que garautiza la 

integridad territorial de Bosnia y Herzegovina , ofrece a todos los componentes 

étnicos de me país una posibilidad concreta de volver a establecsr la 

coexistencia pacífica que prevaleció entre ellos durante siglos* 



Como Presidente del Consejo de la Unión Europwa Occidental, Italia ha 
eatado dirigiendo las operaciones conjuntas de patrullajw y vigilancia en cl 

mar Mrikico, coordinando estas actividades con los ssfuerzos de la 
Orgauiaación del Tratado del Atljntico del Porte (OTAN). Por esta raxón, 

celebras las disposiciones del proyecto de tesolucióu que ha dw adoptar el 
Consejo de Seguridad en lo que se refiere al fortalecimiento de la aplicaci6n 
de xanciones contra la República Federativa de Yugoslavia y, en particuiar, la 

aztorixación para detener toda forma de transporte marítimo de entrada y 

salida a fin de inspeccinnar y verificar sus cazgas y destinos. Estamos 

convencidos de que estas nuevas reglas fortalecerán en gran medida la eficacia 
del embargo J ayudando a las fuerzas navales de la Unión Europea Occidental y 

de la OTAW en el mar Adriático a tener éxito wñ cuanto a detectar y malograr 

toda tentativa de violar u obviar por vía marítima las disposiciones de las 

resoluciones 713 (1991) y 757 (1992) del Consejo de Seguridad, así como las 

del proyecto que el Consejo ha de aprobar. 

Iha este sentido, quisiera informar al Consejo que he tomado debida nota 

de las alegaciones sorpresivas y, por cierto, totalmente inesperadas 

contenidas en la declaración del Representante Permanente de los Estadse 
Unidos de Amárica. Tan pronto como disponga por medio del Comite de Sanciones 
dw todos los datos necesarios, el Gobierno italiano llevar6 a cabo - puedo 

asegurarlo - la investigación más cabal para determinar los hechos yI de 
confirmarse dichas reclamaciones, entablará de inmediato las actuaciontrs 

judiciales apropiadas a fin de castigar a los culpables. 

m (interpretación del francb): Agradwrco al 

representante de Italia las amables palabras que me ha dirigido. 

Tl próximo orador es el representante de Batar, a quien invito PB tomar 

asiento a la mesa del Consejo y a formular su declaración. 

Sr. AL-NI 'w (Qatar) (interpretación del árabe): Sr. Presidente: 

Permítame comenzar presentando a usted nuestras felicitaciones con motivo de 

haber asumido la Presidencia del Consejo de Seguridad durante el mes wu 

curso. Ahmismo deseo expresar mi cálido agradecimiento a su predwcw80rr 
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el Representante Permanernte de Francia, Sr. Yema Bertrand Mérimáe, por la 

forma tan hábil como excelente en que dirigió la8 tarea8 del Consejo durante 

el mee pasado. 

Me complace, erdemás, testimoniar a usted nuestro agradecimiento por su 

loable convocación de esta reunión en respuesta al llamamiento promovido px 

al Grupo de Contacto de la Organización de la Conferencia Zslámiaa a la luz de 

108 peligro8 evidente8 que pueden conducir a un ulterior deterioro de la 

situación en Bo8nPa y Herzegovina. 

El Estad0 de Qatar, al igual que todos los Estado8 re8pstuo8os de 108 

derechoa humanos - y no quiero limitarme en forma especifica solamente a los 

Estado6 ial&nic08 -* se siente sumamente alarmado ante el tremendo sufrimiento 

que desde hace muahos meses 88 ha impuesto a la población de Bosnia y 

Xerzegcvina. La situación imperante allí es una reminiscencia de los horrores 

de que el mundo fua testigo durante la segunda guerra mundial. Xubihunos 

e8perUdO qu#! tale6 horrores desaparecieran para siempre de nuestra era, en la 

oual prevalecen 108 principios de la Carta de las Naaiones Unidas y de la 

Declaración Universal de Derechos &unanos. Es uu motivo de vergüenza para la 

comunidad internacional que no haya sido capaz hasta ahora de poner fin a las 

matanza8 y a Ia trag8dia que acosan al pueblo de Bosnia y Xeroegovina, un 

pueblo cuya tierra ha sido violada aon motivo de una terrible agreuión, 

víatima del arimen de la "depuraaión étniaa" y de otro8 arímmme aontra la 

humanidad, oox? tanta persistencia que los esfuerzos interaaoionsle8 no han 

logrado aliviar IUS conseeuenaias. 

Como lo observó el Relator Especial de 1s Comieión de lati Nacionee Unidas 

de Der%choe Human08, 108 mU8Ulma.Ue8 de Bosnia y Heroegovina son víctima8 del 

genocidio. No obstante la aprobación de la resolución 781 (1992) del Consejo 

de Seguridad 8Obr0 prohibiaibn de vuelo8 militare8 en el espacio adreo de 

Bosnia y Berzegovina, la aviación 8erbia continúa viOlandO esa8 

disposioiones. M.68 a&, laY.Ma 8~8 bomba8 y toda la fumm de BU ira Contra 

Boenia y Berzegovina libre de todo freno o limitaeión de la comunidad 

internacional. Armas peradas Serbia8 continúan bombardeando blanws civilles 

en Bosnia y Eerzegovina a pesar del hecho de que las tropas serbias han 

acordado poner su8 arma8 pe8ada8 bajo la 8UperVfF3i6U de la FWrZa de 



EspaÍIol SEPV. 3137 
LsV7/mh -18-20- 

IProtecciÓn de las blackones Unidas (UhH¿OPOB). Las fueraacr de defewa de 

Bosnia no son capaaes de repeler dicha agresión por falta de municfonss y 

porque resulta imposible para ellos obtener nuevas armas como consecuencia de 

la resolución que dispuso el embargo de arma8 sobre la víctims y el agresor 

por igual. 

La auestión 88 6lumsmente grave, No exagero si digo que la aplicación del 

embargo a la víctima y al agresor por igual es erínico e indignante porque va 

en contra de la conciencia humana. El derecho a la defensa propia está 

consagrado en la Carta de las Naciones Unidas. Tenemos la obligación de 

permitir a Bosnia y Uerzegovina el derecho a la defensa propia a través de los 

reaursou que contemplan las disposiciones de la Carta, en tauto la comunidad 

intsrnacionaP no sea aapaz de contener la agresión serbia por carecer, como 

carece, de una auténtioa resolución y determinación. 

La comunidad internacionsl tiene el deber de repudiar la agresión Serbia, 

esto es, la agresión de la parte más fuerte y poderosa contra un vecino 

peque& y débil que es Miembro de esta Orgsnización internacional. Debe 

prohibirse a todos la agresión. lo hay nada que pueda Plemõrse agresión 

permisible para unou y agresión reahazable para otros. 81 Gobierno de 

Uelgrado debiera abandonar la agresión que continúa orgsnixando y estimulando 

aontra la Rep&blica do Bosnia y Hereegovina, 1s parte más pequeEa y débil. 

Todos los 73stados, grsndes y peque6os, poderosos y d6biles. debiersn acatar 

las dArposiaionea de la Carta de las #aciones Unidas mediante una adhesión 

un&nime a los principios del derecho internacional así como solucionando laa 

controversias por la vía jurídica. 
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Esto apuntalaría lou pilaree Bel darecho internacional y sentaría las 

baues de un mundo inspirado en la tolerancia, la justicia y la paso 

Mi delegaciÓn apoyaría plenamente la aprobación por el Cousejo de 

Seguridad de un proyecto de resolución que levmatase la prohibición de la 

exportación de armas a Bosnia y Heraegovina, mientras la comunidad 

internacional niga vacilando 0 sin poder detener al agresor mdiante la fusrsa 

y restaurar los derechos usurpados, Poniendo fin a les horrores que estb 

sufriendo el pueblo de Bosnia y Herzegovina. 

La perpetuación de la prohibición contra Bosnia y Uerzegovina equivale a 

un apoyo al agresor. Exhortamos a Pa comuuidad internacional y al Consejo de 

Seguridad a que preste atención a esto. Compartimos la opinión de otros 

Estados que han pedido al Consajo de Seguridad que apruebe sin tlemora una 

resoluoión, porque, de lo contrario, el agresor seguirá en su aotitud 

recalcitrante y la comunidad internacional no podr6 detener la perpetuación de 

esta agresión. 

Si el Consejo no aei;;úa, los pueblos del mundo mantea de la paa y la 

seguridad estarán en desacuerdo. 

El (interpretación del francés): Agradereo al 

representante de Qatar sus amables palabras. 

El siguiente orador es el representante de las Comoras, a quien invito a 

tomar asiento a la mesa del Consejo y a formular su declaraci¿n. 

gr. MO- (Comoras) (interpretación del inglés): La delegación de 

la Bepúbliaa Federal Ialámiaa de lar Comoras se suma a las delegaciones que le 

han precedido en el uso de la palabra para expresarle nuestras felicitaciones, 

Sr. Presidente, por dirigir loa debates del Consejo durante el me de 

noviembre. Confiamos en que , con EU hábil dirección, el Consejo Qerempa8ará 

con éxito su cometido. 

Mi delegación tambi6n quisiera dar las gracias al Embaja%or Jean bernard 

tirimáe, Bepresentante Permanente de Pr-ancla, por su desem~&o sobresaliente 

al frente Bel Consejo durante el mes de octubre, 

Mi delegación se complace de que por fin el Conerejo haya aceptado la 

solicitud de los Estados miembros de la Organiaación de la Conferencia 

Ielkmica de celebrar esta sesión que consideramos de gran importancia. 

Lamentamos la demora, pero más vale tarde que nunca0 
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Se ha permitido que dure demasiado tiempo el padecimiento humano causado 

por Ia agresión de Serbia y Montenegro, por conducto de sus fantoches 

nacionalistas serbios, en contra del pueblo de bosnia y EIersegovina, con el 

propóaito af3 imponer la “depuración étnica”. Ua llegado el momento de que los 

Estados bfiembros tengan la oportunidad de ventilar el sentimiento profundo de 

sus pueblos acerca de una cuestión quo ha causado demasiado dolor y 

sufrimiento y ha despertado profundas emocionea, angustias y desesperaoión en 

la comunidad islámica en todo el mundo. 

Tenems el propósito de expresar los sentimientos más profundos de las 

víctimas indefensas de la agresión, los jóvenes, las mujeres, los débiles y 

todos aquellos que sufren y cuya vos no podemos oir, y el sentimiento de 

muchos musulmanes que ven impotentes la eliminación arbitraria de sus hermanos 

y herzaanas. Al hacerlo, de vez en cuando utilizaremos expresiones que son 

poco diplomáticas y# quizá , un lenguaje que pueda ser ofensivo o difícil de 

aceptar para algunos. A quienes podamos ofender, les pedimos perdón, 

comprensión y bondad. 

Correrrponda comenzar estos comentarios expresando nuestro profundo 

agradecimiento al Embajador Edward Perkins, Representante Permanente de los 

Estados Unidos de &nériaa, por el tono y el contenido de su declaración ante 

el Consejo, el pasado viernes. Sr. Embajador; el pueblo en cuyo nombre 

hablesw valora la postura constante de los Estados Unidos de América sobre la 

crisis de los Balcanes, 

Bstamos convencidos de que, si el Consejo hubiese adoptado el tono del 

Bmbajador Perkiss desde que comeneó la crisis, en ves de tomar medidas 

parciales, sin garra y a medias, como las que aprobó, la situación de Bosnia 

y Berregovina no sería la misma. Sólo cabe esPetar que el tiempo este de 

nuestro lado y el Consejo tenga la voluntad política de tomar medidas serias 

para revertir le situación. 

Ea llegado el momento de que el Consejo de Seguridad, actuando en nombre 

de la comunidad internacional, desmienta la visión de la naatsa musulmana no 

instruida sobre la dualidad de criterio de las Naciones Unidas para considerar 

la agresión. La impresión que se tiene es que el Consejo no ha hecho lo 

suficiente para poner fin a Pa agresión contra Bosnia y Herzegovina. veraaa 

es que el Consejo ha dedicado bastante tiempo 81 tema. Sin embargo, opinamos 
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que no ha logrado abordar la cuestión fundamental, a saber, la agresión. La 

mayoráa de les reeolucionea que ha aprobado el Consejo tratan de los aspecto8 

humanitarios del probleme, que, si bien son irnportentes, no 800 el meollo de 

la cuestión. El tema principal de la agresión de Serbia y Montenegro contra 

el pueblo de FJo~rnie y Herzegovina no he sido debidamente tratado por el 

Connejo. 

Nuestros pueblos no logran entender le actitud de algunos de los miembros 

del Consejo de Seguridad que se oponen firmemente al eatableoimiento por la 

fueraa de una oona de prohibicióu de vuelos sobre Bosnia y Eeraegovina, donde 

loa serbios han utiikat3o avionee para acabar con el pueblo de Boania, peae a 

que se trate de un elemento crucial que figura en loa Acuerdos de Londres. 

Blucsstros hermanos menos iluetrados, que no tienen tanto conocimiento de 

los vericuetos de loa asuntos internacionales, se encuentran justificadamente 

perplejos ante esta aparente dualidad de criterio. Las mitwus Potencias que 

con tanta pasión y deaisión deseaban aplicar esta zona de prohibiaión de 

vuelos en Irak para impedir que musulmanes matasen a otros musulmanes - lo que 

conrrtituye una actitud loable que agradecemos - no parecen tener la misma 

compasión y deciaióa para poner fin a Pa matanza de musulmenee a menos de lor 

serbios. Lamentablemente, este tipo de actitud puede ser interpretada 

equívocamente en la mente de la comunidad islámica, como que significa que la 

aomunidad internaoional, silenaioeamente, está oonspirando o condonando la 

eliminación definitiva de los musulmanes de un rincón de Europa. En esta 

coyuntura, creo que debo citar a Lord Owen en su disourso del pasado viernes: 

“El mundo isl&niao con toda rasón no8 acusará de racistas aontra 

los muuulmanes de Bosnia y lo seguirá haciendo durante sigloar.” 
, 

(sa. 23 1 
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Sr. Moumin. CO~QLM 

Corresponde ¿&.ora que el Consejo de Seguridad tome medidas audaces para 

detener la agresión Serbia contra 105 pueblo5 bosnios, tranquilizando así 

- y eliminando por fin - esa percepción de la unma islámica, que representa a 

má5 de mil millones de seres humanos. 

Crsemos que los Estados miembros de la Comunidad Europea tienen en esta 

crisis la obligación moral de proteger la integridad territorial y la unidad 

de 105 gstad05 que conformaban la ex Yugoslavia. Quáenes alentaron la 

desintegración de la ex Yugoslavia deben proteger a quienes decidieron 

apartarse de ella. Por tanto, tienen la obligación moral de proteger al 

pueblo de Bosnia y Perzegovina por todos los medios, incluyendo el uso de la 

fuerza. Actúen antes que sea demasiado tarde, o las vacilaciones retornarán 

para perseguirlos en el futuro. 

Quienes sufrieron con el na5ismo deberían saber mejor que nadie que la 

depuración étnica no puede ser permitida ni tolerada. 

Mi delegación se gratifica por la declaración del Sr. Tadeusz Mazowiecki, 

Belator E5pecial de la Comisión de Derechos Bumsnos. Su informe revelador 

sobre la situación de los derechos humanos en la ex Yugoslavia nos ayudó a 

aprehender la verdadera naturaleza del problema que enfrentamos. También 

queremos rendir hometaje a la Sra. Sadako Ogata, Alta Comisionada para los 

Refugiados, por los esfuerzos realmente magníficos que ella y sus abnegados 

funcionarios han realizado en beneficio del millón de personas que han quedado 

sin techo en la ex Yugoslavia. 

Oírnos con gran interés las declaraciones del Sr. Cyrus Vance y de 

Lord Owen, Copresidentes de la Conferenaia Interuaaional sobre la 

8x YUgOslaVia, quienes nos rindieron dos informes sobresalientes. No pOd8mOS 

menos que estar agradecidos por sus esfuerzos incansables para encontrar una 

solución pacífica a la tragedia de Yugoslavia. Merecen ser encomiados por 

8110 y por las sug6cencias útiles que formularon. Le5 deseamos lo mejor en su 

difícil sí qu6 ingrata tarea. 

Mi delegación quedó altamente impresionada por sus bien planteados 

argwneatos contra el Levantamiwto parcial y selectivo del embargo de armas 

impuesto a Yugoslavia por la resolución 713 (1991) del Consejo de Seguridad. 

Por su posición como Copresidentes de la Conferencia Internacional apreciamos 

sus sentimientos al respecto. Pero lamentamos disentir con ellos y con 
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quienes comparten su análisis del tema. Estamos firmemente convencidos de que 

el Consejo está llamado a levantar el embargo a fin de que el Estado de Bosnia 

y Herzegovina importe las armas pesadas que necesita para defenderse. 

Es cierto que en la mayoría de los casos la prohibición de la venta de 

arma8 tiende a frenar el conflicto, mientras que el fomento de su venta lo 

profundiza. Pero en el caso de una agresión como la que soporta Bosnia y 

Herzegovina, en que el agresor tiene una enorme superioridad sobre el agredido 

en materia de armasI sólo puede tener una consecuencia positiva en la moral de 

los agredidos y constituirse en factor disuasorio para el agresor. Sobre todo 

cuando los dos Copresidentes no nos han informado sobre ningún indicio de que 

los agresores serbios tengan el deseo de solucionar el problema en Pa mesa de 

negociaciones. Siempre firman los acuerdos de cesación del fuego y son fos 

primeros en violarlos. 

Lo que escuchamos durante este debate nos ha convencido aún miis de que 

1:s agresores serbios tienen como meta laica la eliminación a toda costa de 

los musulmanes de Bosnia. Par lo tanto no debemos engañarnos pensando que han 

de comprender el idioma civilizado de las negociaciones. En lo más intimo 

todos los miembros están convencidos de que el único idioma que entienden es 

el de la fuerza. Tengamos entonces el valor y la voluntad política como para 

tomar decisiones en ese sentido. Sólo cuando los serbios se den cuenta de que 

sus objetivos son inalcanzables mediante la fuerza se verán incentivados a 

busctr la solución pacífica del problema. 

El Único lenguaje que comprenden los matones y los agresores es el de la 

fuerza bruta, y ya que, según destacó Lord Owen, quienes tienen el poder para 

disuadir al agresor mediante una intervención militar masiva no tienen la 

voluntad política para actuar, Lno corresponde que el Consejo asuma su 

responsabilidad y su obligación morales de dar una oportunidad de lucha al 

pueblo agredido? No tenemos derecho a poner en un pie de igualdad al agresor 

y al agredido, especialmente cuando todos estamos de acuerdo en que el agresor 

es el que tiene las armas pesadas. LQué justificación moral tiene el Consejo, 

que es eí órgano encargado del mantenimiento de la paz y la seguridad y que se 

supone debe proteger a los débiles ante los fuertes, para impedir que el 

Pueblo débil y agredido de Bosnia y Herzegovina ejerza su derecho a la defensa 

propia? Sobre todo cuando el Consejo carece de la voluntad política para 

ayudarle. 
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. 
Sr- Moumpg, co moras 

En nombre de los héroes muertos y de los que están desfalleciendo en 

Bosnia, en nombre de los futuros mártires de Bosnia, en nombre de los niños y 

las mujeres, de los huérfanos y las viudas de Bosnia y Herzegovina, y en 

nombre de todos los que sufren moralmente por su incapacidad de aliviar la 

situación por la que atraviesan sus hermanos de Bosnia y de todos aquellos por- 

quienes tenemos el deber de hablar porque no se pueden oír sus voces0 

exhortsmos al Consejo de Seguridad, y le formulamos un llamamiento, para que 

levante sin mayor demora el embargo de armas trabado contra el Estado de 

Bosnia y tlerzegovina. Además solicitamos a quienes están en condiciones y 

tienen la voluntad necesaria que proporcionen la ayuda adecuada - lo que 

permitirá que lo s bosnios disuadan a los serbios de su agresión -, y que se 

apresuren. 

Finalmente, debemos insistir en que se acaba el tiempo de que dispone 

este órgano prestigioso. Ya suena la hora fatal y debemos tomar decisiones 

que tipidan que la historia nos juzgue con dureza. Está puesto a prueba el 

prestigio del Consejo de Seguridad y el de las bfaciones Unidas en general. 

Uemos permitido durante a& de seis meses que los serbios asesinaran y 

desplasaran a los musulmanes bosnioa, se ha desencadenado una guerra 

catastrófica sobre Bosnia y Herzegovina, y la conflagración armenasa con 

extenderse a otras partes de la ex Yugoslavia. Y todo por el deseo serbio de 

tener un territorio más grande, puro y homogéneo desde su punto de vista. 

Ha llegado el momento de que el Consejo envíe un mensaje firme e 

inequívoco en el sentido de que se acabó la paciencia de la comunidad 

internacional, aprobando medidas que les disuadan de su comportamiento 

agresivo. Esas medidas deben conllevar el claro mandato de que se las pondrá 

en vigor por todos los medios, incluyendo el empleo de la fuersa. 
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Mi Gobierno, percatåndose de que el Consejo puede dejar de la& nuestros 

llamamientos y de conformidad con su responsabilidad intoraaoional, continuará 

apoyando todos los esfuerzos teadieates a lograr un arreglo pacífico. 

Apoyamos firmemente la nueva propuesta de constitución para Bosaia y 

Herzegovina, basada en los principios de la democraci&, la protección de los 

derechos humanos y de las minorías y el rechazo de todos los planes que se 

fundan en la separación étnica o religiosa. La restauración de la soberada, 

la integridad territorial y la unidad de Bosnia y Heraegovine es la única base 

para una solución pacífica aceptable. 

No podemos terminar nuestra declaración sin rendir un merecido homenaje a 

la Fuerza de Protección de las Naciones Unidas (UNPBOFOR), desde su comandante 

hasta sus unidades, y a todos aquellos que están ayudando a aliviar el 

sufrimiento en Bosnia y Herzegovina. 

&1 (interpretación del frances): Doy las gracias al 

representa&e de las Comoras por sus amables palabras. 

El siguiente orador es el representante de Noruega, al que invito 8 tomar 

asiento a la mesa del Consejo y a formular su declaración. 

ti. XUU (Noruega) (interpretación del francés)r %r. Presidentet 

Le saludo y le felicito. 

ba,atA& en i3igG.a) 

Las atrocidades cometidas contra la población civil en Bosnia y 

Herzegovina exigen nuestra condena unhaime. Respaldamos firmemente la 

exhortación a una inmediata cesaaión de todas las hostilidades. Es necesario 

continuar la búsqueda de una solución política y actuar en forma uarmomunada, 

con espáritu solidario. La continua participación de este Consejo subraya la 

seria preocupación de la comunidad mundial y la necesidad de una soluaibo 

pacífica negociada. En nuestros esfuerzos, las herramientas principales ser&¡ 

las sawiones del Consejo de seguridad , así como la persuasión política y la 

mediación. 

Tenemos la firme convicción de que la aplicación del Acuerdo de Londres y 

la Conferencia Internacional sobre la ex Yugoslavia, que tiene lugar en 

Ginebra bajo la dirección sumamente idónea de sus Copresidentes, Cyrus Vwce 
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y Lord Oven, con un enfoque muy amplio, representan la mejor y quizás la 

Última posibilidad de rssolver el conflicto por msdíoe políticos. Bebemos 

seguís brindando nuestro apoyo sincero. También quíaíera recalcar queI para 

que el proceso de Gínebm tenga éxito, todas las parte8 en el conflicto deben 

compartir Sa responsabilidad por el establecimiento de la paz. 

Tenemos que alentar a las fuersas w>deradas , en todo8 los camp08~ y a loa 

que están dispuestos y son capaces de mirar hacia el futuro y aeumír la 

responsabilidad de hallar una solución pacífica. 

Po se debe permitir que se vuelvan a trazar por medio de la fuerza las 

frontera8 existentes, ni que 86 realice una nueva división administrativa 

8egún lineamientos puramwte étnico8 resultante8 de la Vepuracíón étnica”. 

La población musulmana de Bosnia y Herzegovina enfrenta hoy una situación 

crítíaa en materia de seguridad y abastecimiento. La trágica marea de 

refugiados y personas dssplazadas plantea un desafío a la comunidad 

internacional en conjunto. bebemos hacer todo lo posible por socorrerlos, 

tanto desde el punto de vista de la ayuda humanitaria como ds la seguridad. 

Esto es particularmente importante en vista de la llegada del invierno en 

Bosnia y Herzegovina y del sufrimiento humano que podría ser 801 consecuencia. 

EQ vítalmsote importante que se dé a la OACNUP el apoyo necesario. La 

satiefaccíón de la8 neC6E;idadetI elementales ds 208 refugíados’en Bosnia y 

Her%egovina sirve a un doble propósito, ya que también actúa ccmo barrera 

contra la infame práctíaa de la “depuración étnica”. 

Estsms profundamente preocupado8 por la sttuaclón que prevalece en 

Bosnia y Eeroegovína en lo que ae refiere a 00s derechos humanos. En su 

declaración ante la Asamblea General de las Naciones Unidas, en septiembre 

pasado, la Primera Ministra Brundtland pidió la creación de un tribunal 

internacional para castigar a todos los responsables de cr&nenes de guerra. 

En este contexto, la resolución 789 (1992) del Consejo de Seguridad, por la 

que se pide el establecimiento de una Comisión de Expertos imparcial, es un 

paso importante. Se debe continuar este proceso y suplemsntar la iniciativa. 

Encomísmos Oa propuesta de Lord Gwen de que intervenga el Consejo de Europa 

para ejercer el control judicial ínternacíoaal del respeto de los derechos 

humanos y de una futura constitución de Bosnia y Hereegovína. 
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Sr. HuaJLid. Ns¿nLma 

Tambiérm quiero soiialar B Da atomión 00 irzfomo do la Cotaferonaia sobro la 

Seguridad y 3s Cooperación en Europa (CSCS), en vbrtud de la llamada Misi6n de 

Moscú a Croacia sobro al Xeaanismo de la Dimensión Humana1 y la propuesta do 

que so convoque cuanto antes uu comité de expertos de Estados iuteresndos, a 

fin de que prepare un proyecto de tratado que establ&xaa uu tribuual 

internacional ad para ciertos crímenes cometidos en la ex Yugoslavia. 

Reaomondamos esta propuesta a la aomuuidad interloacional a loa efectos de la 

adopción de las medidas apropiadas. Debemos acelerar nuestros osfueroos en 

relación con el registro y Pa doaumeotaci6n de violaciones de los derecños 

humanos. lo debe habar ninguna duda de que todos estamos trabajando 

enérgicamente para garantizar 01 respeto do los derechos humanos y del dsrecho 

humanitario internacional. 

Eu una situaaión eu la que qrácticamente uo existe confianza, en que 

todas las partes actúan inspiradas por las peores sospechas, el despliegue 
rápido de obsetvadores de las Xaciones Unidas a lo largo de laa fronteras de 

Bosnia em de partfaularr importanaia y cuenta cou nuestro pleno apoyo. 

La propuesta aplicación ds sancioneta más enérgicas es uu claro mensaje a 

todos aquellos que realizau actividades de contrabando, de que la comunidad 

mundial no va a tolerar la violación do las sauciones ixapuestas por las 

Naciones Unidas. El proyecto de resolución que el Consej9 tiene ante sí 

representa un paso importante para asegurar la aplicación efectiva do las 

sancionfas l Su aprobaaión por unanimidad en octe Coneojo aoría un mensaje 
oportuno para todos los rosponaablos do la actual tragedia en Bosnia y 

Herzegovina. 

Doy nos sukxafaos a otros para exhortar a las partos a que pongan fin a laa 

hostilidades, respeten la aoeaaión del fuego y se compromtau a lograr una 

solución política. 

El (interpretación del frauaás): Doy las gracias al 

representante de Noruega por las amables palabras que me dirigid. 

El siguiente orador es el representante de Lituania, al que fuvit9 a 

tomar esiento a la mesa del Consejo y a formular su d@elaraciÓu. 
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m (Lituania) (interpretación del inglés): 

Sr. Preaidente~ Quiaiara feliuitarlo por haber asumido Ia Prasidencfa del 

Consejo de Seguridad por este mesI y desearle mucho éxito en la6 

deliberaaiones que realiza este órgano sobre euestfones sumamente importantes 

y difíciles. 

Permítame tambidn expresar mi reconocimiento por esta oportunidad que se 

me brinda de dirigirme al Consejo, el Órgano má8 importante de las pacioneo 

Unidas, al que ae le ha confiado la pesada tarea do mantener la paz y la 

seguridad en nuestro mundo interdependiezate. 

La delegartión de Lituania desea expresar sus opiniones scbre la cuestión 

crítica de Bosnia y Herzegovina, debido a la inquietud del Gobierno? el 

pueblo lituanos por las graves consecuencias que puede tener eP éxito de la 

agresión contra ese país. Si 68 admiten las conquietas serbias y los trágicos 

resultadoa de la Wepuración étnica” , se establecerá un preaedente 

desafortmado porque puede favorecer a todos foe po6iblea agresores del 

mundo. Ya vamos que algunoe aspectos ds la agreuión serbio se repiten en la 

región del Dniester de Moldova y en Abkhaxia, en Caorgia. No cps difíail 

prever que veremas todavía más, puesto que la agresión Serbia en Rosnia y 

Iierxegovina harrta la fecha ha sido una aampañe poco onerosa y da pocos rietsgos 

y ha dado awhos frutos. Aun cuando loe serbios de Boaoia pueden taner 

aipiraciorma políticas válidas, nada puede justificar la agresión armada, laa 

sxpuluiones nnasivas y la matanza de poblacfones civilee, inocenteu que tienen 

lugar en Sosoia y Rerregovina. 
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A pesar de ello, eutondemoe que es pouiblo que existan motivoa válido8 

por los que al Consejo de Seguridad, a la Conferencia sobre la Seguridad y la 

Cooperaoión en Europa y a otrou organismos internacionales los resulte 

imposible o desaconsejable intervenir para defender a Peonia y BerregovJ.na de 

la agrei3ión. lo obstante, si Da comunidad internacional no puede proporcionar 

una defernm eficaz, morahente no puede negarle al pueblo de Bounia y 

Herzegovina el derecho de legítima defensa. 

El dereaho de legítima defenea 88 un derecho inherente de todo patudo 

soberano. Es uno de los principios fundamentalee del derecho internaaional, 

y está consagrado en la Carta de las Naciones Unidas* Ningún orgmismo 

intornacianal tiene el derecho de quitarlo o de restringirlo, en especial si 

no puede o no quiere proporcionar una defensa adecuada a la víctima. El bt?cho 

de segufo aferrando por la garganta a una víctima empeííada en una lucha de 

vida o muerto rerrulta moral y jurídicamente inaceptable, al igual que el. heaho 

de no establecer diferencias entre el agresor y la víctima. 

Por 8808 motivoa, Lituania insta al Csnsejo de Seg;rridad a gue corna&lers 

seriamente al levantamiento del embargo do armas coxkra Boolnks y Herzegovina, 

a fin de que ese petado soberano al meno61 pueda defenderse del ataque 

despiadado de las fuerzas agresoras, 

el (intorprotaaión del francés)r ~4radc4sco al 

representante de Lituania 1s~ amablee pePabrarP que IPB ha dirigido. 

El siguiente orador 08 al representante de Croacia, k quien invito 

a tomar asiento a la mixta del Consejo p a formular su doe5ara&5n, 

n (Croacia) (interpretación del PnglérPlr Mi psis ue siente 

honrado por el heuho de tener 1s oportunidad de hablar por primera ver aate el 

Consejo do Seguridad. Sr. Presidente8 Permítame expresar nuestra erpeaiaã y 

profunda admiración por usted, por el Secretario Gez%wc~l, per los 

Copresidentes de la Conferencia Intsrna@ional nobre la ex Yugoslavia, por el 

Belator Especial de la CumisiÓt9 de Dereohoe Wamanos en Y:?,$,,oslavia y por la 

Alta Comisioraada de las Naciones Unidas para Bes lefugisdos por sus valientes 

esfuerzos encaminados a lograr la paa y a poner fin aS sufrimiento humano. 
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Croacia agradece todos los esfuerzos realizados por el Consejo de Seguridad 

para detener la agresión contra dos Estados Miembros de las Naciones Wnidas: 

la RapUblica de Croacia y la República de Bosnia y Herzegovina. Agradecemoe 

también a los paises que contribuyen con tropas y no escatiman esfuerzos ni 

riesgos para brindar ayuda. 

En su reciente carta al Secretario General, el Presidente de la República 

de Croacia, Sr. Franjo Tudjma% acogió con satisfacción los resultados 

indiscutibles logrados por la Fuerza de Protección de las Naciones Unidas 

(UHPROFOR) en la tarea de poner fin a la guerra en Croacia y de poner en 

marcha la retirada del ejhrcito yugoslavo de los territorios ocupadcs al sur 

de Dukovni k . Desafortunadamente, la ejecución del plan Vance se encuentra 

aun seriamente demorada, y la situación en las zonas ocupadas ss deteriora 

constantemente, Esos hechos perturbadores han sido confirmados oficialmante 

por funcionarios de m&imo nivel de las Naciones Unidas y de la UHPROFOB. 

En estos momentos, observamos una constante militarización en las zonas 

protegidas por las Naciones Unidas, a pesar del hecho de que todas las fuerzas 

insurgentes y paramilitares serbias deberían haber sido desarmadas y 

desmanteladas hace ya mueho tiempo. Los refugiados y las personas desplazadas 

a&n no pueden regresar a sus hogares en las zonas protegidaa por 1~s Naciones 

Unidast el Gobierno croata a6n no ha sido autorizado a establecer sus 

controles dentro de las “zonas rosas”$ amplias zonas de la frontera 

internacional de Croaoia - reconocida por la comunidad internacional - no se 

encuentran aún bajo el coqtrol de las autoridades de la URPROFOR, y no se han 

cumplido las aondfciones esenciales para el estableaimiento de un maruo 

encaminado a la reintegración de todos los territorios ocupados por medio de 

la aplicación de la Ley constitucional sobre lss minorías y de la Ley sobre la 

abolición. En cossecuenais, el Presidente Tudjman propuso que se aplicaran 

con firmeza, y en forma inmediata, todas las resoluciones pertinentes del 

Consejo de Seguridad, y solicit6 sl fortalecimiento del mandato de la UNPROFOR 

de conformidad con las disposiciones de los Capítulos VII y VIII de la Carta 

de las Naciones Unidas, 

Croacia considera que es necesario que se exija el cumplimiento ds las 

medidas dispuestas por la UNPROFOB, con el firn de que se pueda desarmar a 

todas les formaciones paramilitares existentes dentro de las zonas protegfdars 
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por las Naciones Unidas, detener la expulsión de la poblacfdn que no es de 

origen serbio y poner fin a la intolerabl:; :-ixiarguía que reina en las zonas 

protegidas por las Naciones Unidas. Quisiéramos que mediante la aplicacfdn de 

las resoluciones pertinentes del Consejo de Seguridad y la profundisacidn del 

mandato de lia UNPBOFOR se establecieran las condiciones para que las zonas 

protegidas por las Naciones Unidas se puedan reintegrar en forma gradual al 

sistema jurídico, político, econcimico y social de la República de Croacia. 

Creemos que es necesario poner de relieve 81 grave deterioro del plan 

Vance, puesto que lo que está ocurriendo an las zonas prot8gidas por las 

Naciones Unidas no se puede separar de la situación política, militar y 

humanitaria imperante en la vecina República de Bosnia y Herzegovina. Si no 

se cumple el plan de las Naciones Unidas en Croacia, se reducir& las 

posibilidades de éxito del plan de paz en Bosnia, que es aún más complejo. 

Además, el fracaso del plan de mantenimiento de la paz en la Iiepública de 

Croacia abre las puertas al reconocimiento de los frutos d8 la agresión 

lanzada aontra la Bepública de Bosnia y Herzegovina. La nueva militarización 

de las 2003s protegidas por las Naciones Unidas ha generado un aumento en el 

suministro de armas de fuego para los serbios a través del territorio de 

Bosnia y Hersegovina. La debilidad de la UNPBOFOR y su falta de decisión 

proporcionan un terreno fértil para el fortalecimiento de la agr-siva política 

Serbia, lo que quedó demostrado en forma contundente en uu reciente intento 

de proclamar la Wnificación" de los territorios ocupados en Croaoia y en 

Bosnia y Xerzegovina y de convertirlos an una entidad estatal artificial 

ssrbia, con el objetivo final de que pasaran a ser parte de la Gran Serbia. 

En consecuencia, el Consejo de seguridad debería condenar los preparativos en 

curso para el plebiscito para la unificación de esos territorios, y la 

UNPBOFOB debería impedirlos. 

El congelemiento de la situaaión actual dentro de las aonas protegidas 

por las Naciones Unidas permitid que las fuer2as Serbia8 transfirieran la 

mayoría de sus efectivos al frente de batalla en Bosnia y Her2egovina. Desde 

los territorios ocupados on Bosnia y Hersegoviaa se lanaara nuevos ataques 

contra el territorio d8 la Wepública de Croacia, y una corriente constante de 

sumiaistros p8rmft8 que cOnti& la OCUpõCiÓn del SUQPO CrOata. Al mismo 

tiempo, la población d8 Bosnia y Herzegovina está muriendo de hambre, porque 



E!8p&íOl 
w11/mg 

WPV. 3137 
-39-40. 

aúu no se ban establecido los corredores humanitarios esenciales, previstos en 

la tesoluaión 776 (1992) del Consejo de Seguridad. Ea intensificación de la 

agreaión serbia y la constante Wepuración étnica” empeoran aún más la ya 

catastrófica situación. Huevas corrieutee de refugiados impoueu sobre Croacia 

una carga aún a&a pesada que la que las eauciouea establecidas en virtud de la 

resoluaión 757 (1992) del Consejo de Seguridad inaponen sobre Serbia y 

Xootenegro. 

La Bepública de Croacia fue uno de los primeros países del mwdo en 

reconocer la iudependeucia, la soberanía y la integridad territorial de la 

Bepública de Bosnia y Berzegovina. Croacia y los croataa de Bosnia y 

Xersegoviua han heaho más que todos los demás países juntos pera defesdeo a 

Boaaia y Herzegoviua de la agresión serbia y para proteger a los refugiados 

bosnios. EP número total de refugiados en la Bepública de Croacia, que 

es de 750.000, es casi igual al número de personas empleadas en el país. Sl 

resulta& de ello es uua inflación devastadora y un deterioro tan grave del 

nivel de vida en mi país que la mayoria de la poblirción afronta los peligros 

de la malnutrición, 

En eã territorio de Hersegovina occidentalo donde los croatas constituyen 

el 90\ de la población total, hay actua&wte da refugiados r~~ulmanea que 

treeidentes croatas, Las eonaa que están bajo el control de3 Consejo de 

Defensa Croata constituyen la única parte de Bosnia y Herzegovina on la que 

los musulmanes se pueoen sentir seguros y protegidos de las matanma serbias. 

A pesar de ello, mientras el mnúo observa pasivemente la oonquista sorbía y 

la continuaaión de la “depuración &uica*’ en Bosnia y Xeroegoviua, se critica 

a Croacia por su renueneia a reoibir cada nueva ola de refugiadou. 
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Croacia ya ha propuesto 01 establecimiento de sonas de seguridad para loe 

refugiados an Boania y Herregoviua, como el enfoque m&s eficas yI desde el 

punto de vista político, más valioeo para esta conuternahta situación. Batas 

zonas de seguridad deberían organizarse principalmente en las rriudades ti8 

importaates que se encuentran sitiadas en Bosnia y Hersegoviua y ea su8 

alrededores, medisnte el levautamiento del asedio impuesto por los serbios y 

la apertura de corredores humanitarios permanentes hacia ellõrr. Toda otra 

solución sólo ha de contribuir a la actual “depuración étnica” practicada par 

los serbios. 

La comunidad internacional está ejercieudo también uua enorme presión 

diploktíca e informativa sobre Croacia en todas aquellas sítuaciorres en que 

se encuentran en juego la defensa y la supervivencia de Dosuía y Derwgovina. 

De confoddadl con el acuerdo conjunto firmado por los Presidentes de las 

dos Repúblicas, Croaeia ofreció ayuda militar a los croatas que ectáu en 

Bosnia y Herregovina y a las fuersas del Gobierno bosnio, en un esfuerzo por 

evitar - 0 al menos atemperar - las aterradora8 eonsecueaoias de la po3ítica 

genocida de “depuración knica” ejecutada por la parte Serbia. 

Independientemente de este hecho, Croacia ha sido acusada constautewmte por 

Pa invasión y la ocupación de Bosnia y Heroegovina. Croacia ha sido llsmada 

traidora a loa mwulmawa y responaabilinada por 1s realiaación de 

negoaiacione8 recretas con los serbios sobro la división de Bernia y 

Der2egovina , a pesar de que fuersas croata0 han estado defendiendo 

valientemente a Bosauski Drod, eaperando inútilmente que ue ertablsciara un 

corredor humanitario internacional a lo largo de oua ruta. blo rólo la 

DDPROFOE jemás abrió eae corredor sino que las aiudadm vecinas en Croaoia, 

espeaíelmente Slavonski Brod, fueron bombardeadas bárbaramente durante meseam 

Coma aonsecuenaia de,ello, las unidades croatas se vieron obligadas a 

retirarse, 

Enfrentamos loa mismos retos y dudarr auando aomenoó Ia normalitaaf6n de 

las relaciones serbio-croata8 bajo loa auspicios de la Con;erencia de Ginebra, 

porque muchos trataron injustifíaadamente de interpretar orto cama una 

traícíóu a Pos musulmanes de Bosnia y Herzegovina. La@entab1emnte, hWt.8 

ahora no se han logrado más progresos en este sentido debido 8 la falta de una 

decisiva presión iaternasíonal sobre las autoridades 8% Belgrado. 
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Br. lífW.L9- Croc1Egp 

No ha habido aambios en la política de la Bep&bl$aa de Croacia en lo que 

se refiere a la integridad y la soberanía de la Republica de Bosnia y 

Rer5egoviM. Croacia y los croatas en Boenfa y Hernegovina fueron los 

primeros en apoyar el marco aonotituaional propuesto por los Copresidentes, el 

Sr. Cyru6 Vanae y Lord Oven, en la Conferencie Pnternaaional sobre la 

01~ Yugoslavia. También apoyamos decididamente las negociaciones en el Grupo 

Militar bfixto de Trabajo y la alianza polítbca y de defensa entre musulmanes y 

aroatas, tendiente a lograr la cesación de las hostilidades y brindar 

eolucionea políticas. 

puertras prioridades son la paz y la recuperación luego de la guerra. 

Ciertamente, no querunou vernos arrautrados al interminable derramamiento de 

smgre en Bosnia y Neroegovina, pero seguimos decididos a apoyar una solución 

constitucional y política en Bosnia y Herzegovina que brinde la igualdad de 

derechos a la población croata. Exa e8e sentido, estamos dispuestos a aceptar 

toda solución negoaiada y oonvenida entre las tres naciones que componen 

Boenia y Elettttgovina. 

Croacia ha heaho un esfuerzo importante para detener los incidentes 

aislados, pero inquietantes, entre fuerzas croatas y ~~~usulmanas en algunas 

regiones da Bosnia y Ber5egoviao. En eu mayor parte, estoe inaidentes han 

sido orquestadoa como un intento de dividir a la alianoa croata-musulmana 

aontra la agresión uerbia o reflejaban las entonces divergentes opiloioner de 

los musulmaneu y loe aroatao aon respecto al futuro aonatitucional de Bosnia y 

Reraegovina. 

Con gran de8aont~nto, debemor reiíalar que Croaaia ha rido utilirada una y 

otra vas atamo chivo expiatorio para la tramenda tragedia humana que 88 está 

esparoiendo por toda Bosnia y Bersegovina, lo creemou que el caa~ino hacia la 

pa5 aonsirta en deair que el agresor y au víctima 800 igualmerate aulpables. 

No cabe duda de que en la horrible gwrra en la antigua Yugoslavia, la parte 

oerbia es el agresor y los aroatas * musulm~er y todos los otros que no sean 

serbioa son las viotimas. lia llegado el momento de una intervención decidida 

del Connsjo de Seguridad. Es tiempo de detener la agresión y airlar y 

aastiger al agresor. Be hora de permitir que Bosnia y Herregovina amma su 

legítimo derecho a la defensa propia, Tambi6n es hora de obligar a los 
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insurgente8 serbios en Bosnia y Herzegovina y en Croacia y 0 au8 amo8 de 

Belgrado 8 que finalmente acepten loe principios y las decisionear de la 

Conferencia Pnternacional sobre la ex Yugoslavia. 

Croacia quiere que Bomia tenga pal y mantenga eu integridad, no 8610 en 

beneficio de los derechoe legítimos de la población croata etl nuestro8 Estado8 

vecinoa, sino también en pro de los vínculos históricoa, geopolíticas, 

económico8 y estratégicos entre los doe países. Al inrtar al Consejo de 

Seguridad a que cree las, condiciones necesarias para que la UPPEOFOB concluya 

su mandato en Croacis de forma poslitiva , est;unos tratando de pemitir que las 

Naciones Unidas transfieran a las nobles y valientes fuerzas de mautenimiento 

de la pao a la Bepirblica de Bosnia y Eeraegovina, donde aún persiste la 

agresión cerbia. El objetivo final de Croacia sigue siende una firme relación 

bilateral y una continua amistad con Bosnia y Herzegovina, basada8 en una 

solución constitucional plenamente aceptable para las treo rascionee que 

componen 8 ese país. 

Er (interpretación del francér): Agradesao al 

repreeentante de Croacia las amables palabras que me ha dirigido. 

El siguiente orador irmarito en mi liuta ea el tepreaentante de 

Azerbaiyán, a quien invito a tomar asiento a la mema del Consejo y a formular 

8u declaración. 

Sr. m (Azerbaiyán) (interpretaaión del ruso): Permítame 

comenzar, Sr. Presidente, feliaitándolo por haber arumido la Presidencia del 

Consejo de Seguridad durante el mes de noviembre. Eatamos aeguro8 de que su 

gran experiencia y autoridad harán que la lebor del Consejo re vea cororrada 

por el éxito y sirva a la causa del fortalecimiento de la par y la seguridad 

en nuestro mundo. 

Tambi6n quiero reconocerr en particular, la labor realirada por el 

Presidente del Consejo de Seguridad en octubre , el Representante Permanente de 

Fraucis, Embajador Jean-Bernard Mérimée. Bajo 8u capas dirección, el Cousejo 

demostró decisión para encontrar 18 forma de resolver este prolongado 

conflicto en Pa antigua Yugoslavia. 
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Durmte baataute tiempo, la atención de la comunidad mundial se ha 

centrado en loa acontecimientos en la antigua Yugoslavia, cuyo territorio se 

ha aonvertido an uu foco de tirantes constante en Europa aentral. Las 

Naciones Unidas, y el Consejo de Seguridad en particular, jan& se han 

mostrado indiferentes ante el desarrollo trágico de este aonflicto. fIoY 
agradesemos al Sr. Cyrue Vance y a Lord OYen, Copresidentes de la Conferencia 

Internacional sobre la ex Yugoslavia, a la Sra. Sadako Ogata, Alta Comisionada 

do las Haa0onea Unidas para los Refugiados, y al Sr. Tadeuae Matsowiecki, 

Belator Especial de la Comisión de Derechos Humanos de las Naciones Unidas, 

por sus esfuerzos incansab.les para resolver el problema y aliviar el 

sufrimiento de centenares de miles de personas, que a Za fuerza se han visto 

Pnvolucradas en este trkgico torbellino de acontecimientos en la Ropública de 

Bosnia 2 Heroegovina. 

El fin de la guerra fría y el triunfo sobre la división del mundo en 

campos antagóuicoa ha eliminado la amenaza de uu enfrentamiento militar. Los 

imperios totalitarios han caído y a la comunidad mundial se han incorporado 

nuevos Estados independientes cuya enorme mayoría está tratando de resolver el 

problema de fortalecer su seguridad y soberanía nacionales de conformidad con 

loa principios de la democracia y de la aoexistencia pacífica. Al mismo 

tiempo, lamentemos aomprobar que las transformaciouea que comemearon a 

producirse en los territorios de la ex Unióu Soviétiaa, QID Europa central y 

oriental, aún no hau llevado a la creacibn de un aiateam estable de seguridad 

coPeotiva en esa vasta región. 

Los dirigentes de algunos paises han hecho del nacionalismo agresivo y 

del expansionismo territorial la piedra angular de la pofítica relativa a sus 

ex aonaiudadanoa. Como resultado de ello hemos visto el renacimiento de la 

prbctiaa horrenda de la 1odepuraciÓn 6tnioa” , en momentos en que la victoria de 

loa valores humanos universales parecía tan cexana. 

Duraute más de seis mesea hemos ai&0 testigos de la forma ea que las 

fueroaa separatistas serbias , apoyadas por Belgrado, hsn estado desmembrando 

efectivamente a la República de Bosnia y Herzegovina. En este sentido, eP 

Consejo de Seguridad debe dar su evaluacióo, tanto de las acciones de Belgrado 

- que ha intervenido en los asuntos internos de uu Estado soberano vecino - 

como de los actos de Pas unidades armadas separatistas serbias, que ee& 

socavando Pa integridad del Estado de Bosnia y Herzegovina desde adentro. 
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Es muy importante que la comunidad internacional, a través de las 

Naaiones Unidas y el Consejo de Seguridad en particular, actúe con firmeza y 

detertnfaación ante esta situación y demuestre, no sólo a los líderes serbios 

sino también a todos los que planean e intentan la expansión militar de sus 

territorios a expensas de otros, que el mundo no aceptará ninguna modificación 

de las fronteras mediante la violencia o la fuerza de las armas. Unicamente 

el cumplimiento estricto de este principio puede restaurar la soberanía 

nacional y la integridad territorial de la República de Bosnia y Uerzegovina 

y poner fin al desplazamiento forzado y en masa de civiles inocentes de sus 

hogares. 

La República de Axerbaiyán cree que el principio fundamental de la 

integridad territorial es uno de los elementos clave de un criterio amplio 

para la solución de este conflicto. La Bepública de Azerbaiyán se suma a los 

llamamientos anteriores a todas las partes en el conflicto a respetar la 

integridad territorial de Bosnia y Herzegovina y manifiesta que no se propone 

reconocer formación territorial nacional alguna que se proclame de manera 

unilateral, ni ningún otro mecanismo que afeate la integridad territorial de 

ese Esta& 0 cualquier otro. La Bepublica de Azerbaiyán apoya ampliamente la 

exhortación a que se ponga fin de inmediato a toda injerencia en Bosnia y 

ESerzegovina proveniente de elementos fuera de sus fronteras, incluso la 

infiltración de unidades y fuerzas armadas irregulares. 

Para concluir, en el entendimiento de que la oomunidad internacional 

nunca tolerará la política de hechos consumados respecto de la división de 

faato del país , ni ningún otro intento por alterar por la fuerza fronteras 

internacionalmente reconocidas , nuestra delegación insta al Consejo de 

Seguridad a tomar todas las medidas necesarias en virtud del Capítulo VII de 

la Carta de las Naciones Unidas a fin de lograr la cesación completa de las 

hostilidades en esa región8 el pleno restablecimiento de la soberaka y la 

integridad territorial de la República de Bosnia y Hersegovina; la inmediata 

eliminación de la práctica inhumana de “depuración étnica”, que infringe todas 

las normas del comportamiento humano, y la condena de fos actos de los 

separatistas serbios, ciudadanos de la República de Bosnia y Herzegovina que 

intentan desmembrar ese Estado. El Consejo también debería proporcionar una 

amplia asistencia a los refugiados y desplazados y ayudarlos a volver a sus 

hogares, 
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~ (interpretación del francés): Agradezco al 

representante de Azerbaiyán las amables palabras que me ha dirigido. 

El siguiente orador es el representante de Auwait, a quien invito a tomar 

asiento a la mesa del Consejo de Seguridad y a formular su declaración. 

Sr.S (Kuwait) (interpretación del árabe): Sr. Presidente: 

Quisiera felicitarlo por haber asumido usted la presidencia del Consejo de 

Seguridad durante este mes. Confiamos en que sus notables dotes garantizarán 

el éxito en su labor. Representa usted a Xungría , un país amigo que mantiene 

estrechos lasos con el mio, Kuwait. También quisiera rendir homenaje a su 

predeceuor, nuestro amigo el Embajador Jean-Bernard tirimée, Bepresentante 

Peanariente de Francia, por la sagacidad y habilidad que demostró el mes pasado 

al dirigir los trabajos del Consejo. 

A pesar del tiempo transcurrido desde que el Consejo de Seguridad 

aprobara las resoluciones 770 (1992) y 771 (1992) y desde que terminara la 

Conferencia de Londres sobre la solución de la cuestión de la ex Yugoslavia, 

hace yo más de 70 días , no se ha realizado nin&. progreso notable en la 

aplicación de las resoluciones del Consejo de Seguridad acerca de Bosnia y 

Xerzegovina o de las recomendaciones de la Conferencia de Londres. El pueblo 

de Bosnia y Berzegovina todavía enfrenta una guerra de exterminio a manos de 

las fuerzaa serbias y las apoyadas por Serbia y Montenegro. Como resultado, 

miles de personas inocentes han sido muertas y muchas otras expulsadas de su 

patria y obligadas a abandonar sus bienes. 

El Relator Eepeaial de la Comisión de Derechos Kumanos ha preparado un 

informe detallado sobre ñas graves violaciones de los derechos humanar, en la 

ex Yugoslavia. Cito las siguientes palabras ael informe que se nos entregó en 

el documento 8124766, de 6 ae noviembre de 1992: 

“Kl conflicto militar en Bosnia y Xetzegovina, cuyo objeto ez lograr ‘la 

limpieza Btnica’, sigue siendo un asunto que suscita particular 

preocupación y reviste la máxima urgencia. En consecuencia, y de acuerdo 

con le resolución 1992/S-111 Be la Comisión de Derechos Humanos, el 

Belator aspecial ha decidido preparar eP presente informe periódico a fin 

de sesalar a la atención de lt Comisión de Derechos Kumanosr así como aP 

Consejo de Gegurfêad, a la Alta Comisionada de Pa8 Naciones Unidas para 
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los Befugiados y a todos Pos gobiernos y organizaciones internacionales 

interesados, los problemas más urgentes asociados a la política de 
l limpiesa étnica." (U4766. narr* & 1 

La comunidad internacional parece areer que la política de "depuración 

étnica" que las fuerzas serbias están llevando a cabo en Bosnia y Berãcgovina 

no ea el resultado de la guerra sino uno de sus objetivos. En realidad, los 

musulmanes de Bosnia y Hersegovina corren peligro de ser exterminados, a menos 

que la comunidad internacional tome medidas concretas para rescatarlos. 

La República de Eosnia y Herzegovina es un Estado Miembro de las Naciones 

unida5. Bl Consejo de Geguridad ha aprobado más de una resolución que subraya 

la integridad territorial y la soberanía de este Estado. En un intento por 

limitar la lucha, el Consejo ha aprobado varias resoluciones cuyas 

disposiciones incluyen la prohibición de vuelos militares sobre Bosnia y 

Eersegovina, la colocación de armas y artillería pesada bajo control 

internacional, la liberación de todos los prisioneros y detenidos, la 

eliminación de los campos de concentración y el fin de la polftica de 

"depuración étnica". Lamentablemente, sin embargo, estas resoluciones no se 

han aplicado. Xemos visto que se ha violado la prohibición de los vuelos 

militares y que, en consecuencia, no se ha podido prestar el socorro 

humanitario vital para el pueblo de Bosnia y Bersegovina. Todo ello 

constituye una flagrante violación de los principios y disposiciones del 

derecho internacional, el cuarto Convenio de Ginebra y la Carta de las 

Baciones Unidas. 

La trágiaa si'cuación en Bosnia y Herzegovina, el incumplimiento de las 

promesae formuladas por el Gobierno de Belgrado en la Conferencia de Londres y 

la ausencia de un mecanismo de seguimiento permanente de esos compromisos, 5011 

motivo de profunda preocupación para nosotros. Creemos que la guerra en 

Bosnia y Berzegovina no es una guerra civil sino una guerra de exterminio 

contra un Estado independiente y una ocupación flagrante de sus territorios. 
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Por lo tanto, instamos al Consejo de Seguridad a tomar todas laa medidas 

necesarias previstas en el Capítulo VII de la Carta para apliaar sus 

resoluciones que imponían una prohíbicidn de los vuelos militares en el 

espacio aéreo de Bosnia y Xereegovína por parte de los aviones militares de 

Serbia y Montenegro, la Última de las cuales fue la resolución 788 (19921, así 

como para asegurar la retirada de las tropas regulares 8 irregulares serbias 

de esos territorios. c 
Instamos a la comunidad internacional a proporcionar todo el apoyo 

material, militar o moral necesario para permitir al Gobierno de Bosnia y 

Herzegovina ejercer su legítimo derecho a la autodefensa. 

Bsto exige que se levante el embargo de suministro de armas a la 

Bepublica de Bosnia y Herzegovina, sobre todo en ausencia de una defensa 

colectiva. 

Kuwait espera que la sesión del Consejo conduzca a la adopción de 

una resolución que levante este embargo de suministro de armas. También 

areemos que quienes han cometido graves vioPaa3ones del Cuarto Convenio 

de Ginebra deben ser perseguidos y sometidos a juicio, de conformidad con 

la resoluaión 771 (1992) del Consejo de Seguridad y otras resoluciones 

pertinentes. 

Apoyamos el derecho del pueblo y el Gobierno de Bosnia y Eerzegovina a 

pedir a Serbia y Montenegro la justa compensación por los daños y pérdidas de 

vidas y propiedades. 

La trágica situación reinante en Bosnia y Hereegovina exige medidas 

urgentes. Debe concederse prioridad a la protección del derecho humano a la 

vida y a la protección de los seres humanos, Dada la trágioa naturaleza de la 

situación imperante en Bosnia y Eerzegovina, la comunidad internacional debe 

aumentar la ayuda humanitaria y dar prioridad a la apertura de rutas para el 

socorro humanitario a todas las zona8 sitiadas de Bosnia y Fierzegovirm. 

Todas estas medidas inmediatas y urgentes tienen como objetivo detener 

la agresión Serbia contra Bosnia y Heroegovina, así como ejecutar las 

resoluciones del Consejo y las aonclusiones de la Conferencia de Londres. 

El Consejo de Seguridad ha tenido un destacado éxito en el establecimiento de 

los cimientos de la paz en diversas partes del mundo, especialmente forjando 

el concepto de seguridad colectiva, lo cual da credibilidad al Consejo a 

trav6s de la ejecución de sus resoluciones. 
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Esperamos que las resoluciones del Consejo de Seguridad sobre Bosnia y 

Herzegovina se apliquen y cumplan a fin de que ese pueblo disfrute del derecho 

a vivir en su propia tierra en un ambiente de paz y estabilidad. 

m (interpretacidn del francés): Agradezco al 

representante de Kuwait sus amables palabras para con mi pais y para con mi 

persona. 

El siguiente orador es el representante del Afganist&, a quien invito a 

tomar asiento a la mesa del Conse’*. -d y a hacer su daelaracióa. 

&. Gm (Afganistán) (interpretación del inglés): 

Sr. Fresidenter Para empezar, quisiera felicitarlo por haber asumido la 

Presidenoia del Consejo de Seguridad durante el mes de noviembre. Le deseamos 

una presidencia colmada de éxito , especialmente dado que se está tratando un 

asunto muy importante, a saber, la grave situación reinante en el territorio 

de Bosnia y Herzegovina. 

También encomiamos la destacada dirección del Consejo realizada por el 

Bepresentante Permanente de Francia durante el mes de octubre, 

Tras escuchar atentamente las declaraciones de los Coprosidentas de la 

Conferencia Internacional sobre la 8~ Yugoslavia, el Sr. Cyrus Vance y 

Lord Ouen, así como las perspicaces observaciones del Relator Especial 

de la Comisión sobre los Derechos &manos, Sr. Uasowiecki, y la información 

proporcionada por la Alta Comisionada de las Naciones Unidas para los 

Refugiados, Sra. Ogata, es evidente que existe una alara línea divisoria 

entre opresor y oprimido. Bosnia ha perdido las tres cuartas partes 

de su territorio a manos de la agresión Serbia, y su población está 

siendo sistemáticamente depurada sobre le base de su composición étnica. 

Como se evidencia en el informe del Sr, Mazowieeki, que figura en el 

documento W24766, en Bosnia y Herzegovina es& teniendo lugar violaciones 

generalizadas de los derechos humazos al tiempo que se efectúan en Ginebra 

negociaciones y compromisos. El informe especifica, 

*%uchísima gente sufre y un gran número de personas ha perdido la vida 

a causa de esas violaciones. Miles de otras persoaas ven sus vidas 

amenazadas y su dignidad humsxaa violada. Si no se toman madidas 
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inmediatas, muchos no sobrevivirán al pr6ximo invierno. Coow se indica 

en el primer informe, la población musulmana es la victima principal y 

está prácticamente amenazada de exterminio.” (S/2Q76B,nárr. 

Si bien mi delegación celebre la heroica y agotadora tarea de la Fuerza 

de Protección de las blaciones Unidas, el Comit& Pnternacional de la Cruz Roja, 

la Oficina de la Alta Comisionada de las btaciones Unidas para los Refugiados y 

de las personas anteriormente mencionadas , crewnos firmemente que es preciso 

tonar medidas más numerosas e inmediatas antes de que sea demasiado tarde para 

el pueblo de Bosnia. 

Mi país, que no hace mucho tiempo sufrió tamioién uua terrible guerra de 

agresión, comparte y comprende 01 dolor, la frustración y el sufrimiento del 

pueblo de Eosnia y Uerzegovina. Sabemos lo que se siente cuando un agreeor 

extranjero, equipado con armas modernas de muerte y destrucción, invade 

nuestro territorio y somete a una nación inocente a sufrimientos indecfbles y 

atrocidades inhumanas. Nuestra oposición a la agresión contra la soberanía 

nacional, la integridad territorial, loa derechos h-8 funaaawntalss y la 

unidad nacional de Bosnia y Herzegovina no sólo tiene su base en la 

solidaridad islámica. Para el Estado Islámico del Afganist&n es cuosti& de 

principio defender al oprimkdo contra el opresor y el agresor. blo importa si 

el oprimido 88 una nación musulmana 0 no musulmana. La situación de Eotmia y 

Her2egovina es un caso claro de conflicto entre la justicia y la injueticia, 

entre el bien y el mal, y entre el respeto y el desprecio de los dereahos 

humanos fundamentales. Por ello consideramos que ea nuestro deber moral 

defender firmemente los principios por loa cuales ha luchado la Organización 

durante decenios. 

Ciertamente, las laaiones Unidas, a través del Consejo, ha realiaado 

loables contribuciones al mantenimiento de la pae y seguridad internacionales, 

y8 en efecto, ha impedido que millares de personas Pnoúentea pereoierau en 

focos de tensión de todo el mundo. lo obstante, en el caso de Bosnia y 

Herzegovina, la Organización ha sido en cierta medida fuente de desánimo parta 

todos aquellos que creemos en la justicia internacional y aquellos que han 

depositado su esperanza y confianza en la Organización, Esto es 

particularmente así para aquellos que cuestionan Pa validoa y justificación 

del embargo de armas contra el pueblo de Bosnia y Herzegovina, que pone graves 

trabas 8 8u justs 8 inherente derecho a la autodefewa. 
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Examinemos 3e racionalidad d8 ta8 pedido. La resoluci6n 713 (1991) del 

Consejo de Seguridad es una prueba empliao suficiente y concluyente de que el 

Co3.uw3jo no ha impuesto un embargo contra Bosnia y Heroegovina. En efecto, la 

r8t3oluctón 713 (1991) trató 81 conflioto entre dos par'C88, Croacia y Seri& y 

MOnten8gr0, en un fWIWnt0 en que Bosnia y ffer5OgOVina ni siqUi8ra habáa 

nacido. Sin duda, en un sentido no jurídico ni técnico, la resolución 713 

(1991) del COnS8jO de Seguridad incU51b8 a Bosnia y HerZ0gOViLU3, ya gue la 

~8t3OlUCbh fUe aprobada en 58pti8lIlbZ8 d8 1991 mientras que 81 COnfliCtO en 

Bosnia y Herzegovina eetalló en abril de 2992. 

El fuadlaurento por el que la resolución del Conoejo de Seguridad BI 

aplicable 8 la República de Bosnia y Herzegovina radica 80 el párrafo 6 de la 

parte dispositiva, ¶U8 85tabl8Ce qU8 el cOns8jO de Seguridad; 

"DeCid8. cotp arreglo al Capítulo VIS de Pa Carta de las Naciones Unidas, 

que, para establecer la paz y la estabilidad en YugoeYavia, todos 105 

Estadon pondrán en vigor de inmediato un embargo general y completo a 

todas las entregaa de ar5WentOs y pertrechos militares a Yugoslavia, 

hasta que 81 Consejo de Seguridad decida lo contrario tras la celebración 

de consultas entre el Secretario CPeneral y el 6obiercno de Yugoslavia." 

Se deaprende con claridad del texto citado que ís resolución del Consejo 

d8 Seguridad fmpUS0 SaNiOn0s a lo que 88 llamaba YUgOslaVia en Septierabre 

d8 1991, cuando Serbia y 24tbnteUSgrO estaba en guerra con Croacia. Una coya es 

obvia, y 8s que la República de Bosnio y Herzegovina de noviembre de 1992 no 

88 la Bepública Federativa SoCislista de Yugoslavia de 1991. 

D88de el punto d8 vista juxídico, parece no tener nentido 81 esgrimir que 

el Fstãdo soberano de Bosnia y Herzegovina debería estar eu"/eto a un embargo 

88 Bz2Wn8TrtO y E $aIICiOneS POrqUe BEI UU mOIBent0 fUO PUirte de la h8púb1iCa 

Federativa Socialista de YugosPavia. Má8 aún, la E!epúb%~k de Bosnia y 

Herzegovina, tras hab8r elegid0 democrátiaamente su Gobierno a principios 

de 1992, declaró IU independencia en febrero de 1992 y fue rsconoafda luego 

como Estado soberano por la csmunidad internacional, admitida en 108 lacion 

Uplidas dado que se reconoció la legitimidad d8 su Gobierlpo. El aceptar el 

concepto de guo el Estado SObK?W de Bo6nfa y Her5sgovina est& sujeto a los 

dfCtám~n88 políticos que afB,cta.n a la ex ?íUgoSlavt0 puede contradecir nU8StrO 

propio aancOo del reconocimiento de Bo5nip1 y fíetacgovina como Estado rroberano, 
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EE aún más doloroso el ver que el embargo sobre los envíos de armas 

benefiaia al seator serbio, que cuenta con el apoyo aativo de las fuerzas 

armadaa de la ex Yugoslavia , mientras pone al sector bosnio en una dtuacióaa 

de gran desventaja. Además, las sanciones no se aplicen decididamente. 

El Embajador de los Estados Unidos segaló algunas de lae violaciones en el 

transcurso do este debate. 

k nuestro juicio, cada uno de los principioe est&blecidos en la primera 

págine de la Carta de las tJacfoaes Unidas ha sido violado en el caso de Bosnia 

y Mersegovina, arrojando como resultado que el 70% del territorio de este 

Estado Miembro pequePio, soberano e independiente de Pa familia mundial está 

siendo oaupado ilicitemente y cautivo, y centenares de miles de musulreatws y 

croatas inocentes do3 país han sido expulsados de sue hogares y estõn sujetos 

d, la aborreaible práctica de la “depuraaión étnica”, que ha sujeto a Pa 

población musulmana del pai,e a sufrimientos inenarrables que los amenazan con 

el sxterminio. 

Hemos esauchado temores acerca de qub el levautamiento del embargo de 

armamento podráa acarrear una escalada en el confliato. PIubi&emos preferido 

sugerencias de una alternativa eficaz y orientada a la acoión para prevenôr el 

exterminio y eniquilemfento de una nación y Ia destrucción total de un joven 

Miembro de esta Organioacióa. 

liemos entrado en una nueva etapa en las relaciones mundiales. fIemoe 

denunciado la agresión, y 1~0s hemos unido firmemente frente a UU uso contra 

Eetados soberanos. Hace mucho tiempo Europa se comprometió a salvaguardar y 

a proxover la paz. Las horribles memorias del holocausto están todavia en 

nosotros pero, sorprendentemente, la conunidad intornaaional aiua tiene que 

tomar una acción decidida frente a la terrible agresión contra un Estado 

soberano, por lo menos levantar el injustificable embargo de armamento, 

permitiwdo asi la defensa propia BL esta nación víctima. 

Es realmente lamentable el ver que los principios del respeto por la 

eoberinaís, la integridad territorial y la no injerencia ep1 los asuntos 

internos dn los Estados, que son las piedras engulares de la Organioación y 

del Movimiento de Países ny Alineados, son constantemente violados por 

Yugoshvia - Serbia y Montenegro - que entz&o, como uno de los fundadores del 

Movimiento, ayudó a fomentarlos como eiemeatos básicos. Serbia y Montenegro 

podrío resucitar el espíritu de la ex Yugoslevia sometiéndose e la justicia y 

al clamor de la comunidad internacional. 
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Creemos que el proyecto de resolución que se aprobará luego de este 

debate deberia ser algo más que el eco de las resoluciones previamente 

aprobadas por el Consejo de Seguridad sobre la situación en Bosnia y 

Hersegovina, y que tendría que fijar una política orientada a la acción 

destinada a teminar con la calamidad en ese país. El proyecto de resolución 

debería prevenir clara e inequívocamente a los agresores serbios y a quienes 

los apoyan que el mundo no permanecerá inactivo y que BUS crímenes no quedarán 

impunes. 

po necesitamos más resoluciones similares a las ya aprobadaa sino uns 

resolución para Pa acción positiva, que no someta al pueblo de bosnia a más 

penurias y a mayor desventaja. Mi delegación aroya la idea de crear sitios 

seguros para 108 refugiados dentro del territorio de BOSnia y una zona en que 

decididamente se prohíba el vuelo de la aviación militar en el espacio aéreo 

bosnio, pero tambbén apoya 108 eSfU8rzO8 de la8 paciOne8 Unidas, SU8 distinto8 

organismos y las organizaciones no gubernamentales que asisten al pueblo 

bosnio. De todos mod08~ opinamos que hay mucho por hacer para defender a los 

bosnios y para ayudarlos a defenderse por sí mfsm08. 

Si bien valoramos loa esfuerzos de mantenisniento de la paz de esta 

Organización , creemos que8 dado que el embargo ha aumentado el desequilibrio 

dando ventajas a 108 agresores , es necesario un levantamiento unilateral del 

eïabargo para que 108 bosnio8 puedan ejercer su derecho a la propia defensa. 

El (interpretación do1 francés): Agradezco al 

representante del Afganistán las elogiosas palabras que me dirigió. 

El siguiente orador es el representante de TÚnes, a quien invito a tomar 

asiento a La mesa del Consejo y a fortnular su declaración. 

Sr,KBOUINZ (TÚxiez) (interpretación del francés): Sr. Presidente: 

bIi delegación está particularmente complacida al verlo a usted presidiendo el 

Consejo de Seguridad. El hecho de que un diplomático de su talento, 

representa&9 a un país amigo, Hungría, guíe hoy nuestras deliberaciones 8% en 

sí misnw una garantía de éxito tanto como una seguridad de que este importante 

órgano de Pa8 laciones Mnidas, responsable del ãrantenimiento de la pas y la 

seguridad internacionales, hará lo imposible para responder a las eeperansae 

puestas en 61, no solamente por el pueblo de Bosnia y Herzegovina sino per la 

totalidad de la conunidad internacional. 
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Al ofrecerle nuestras felicitaciones, mi delegación desea también 

transmitir 8 au predeaesor , el Representante Permanente de Francia, Embajador 

Jean-Bernard tirimée, nuestro agradecimiento por la forma competente y 

elegante con que presidió el Consejo durante el mes pasado. 

(contBnUa en árala) 

Mi delegación ha eecuchado con gran interés las declaraciones hechas ante 

el Consejo por los dos Copresidentes de la Conferencia Internacional sobre la 

%x Yugoslavia, el Sr. Cyrus Vance y Lord Owen, así como las declaraciones 

formuladas por el Sr. Mazoveicki, Relator Especial de la Comisión de Derechos 

Uumanos, y por la Sra. Ogata, Alta Comisionada de las Naciones Unidas para los 

B%fugiados. Mi delegación desea felicitarlos por la labor que están 

realisando con tanta paciencia y dedicación. 

También aprovecho esta oportunidad para rendir un homenaje a la Fuerza de 

Protección de las Naciones Unidas (UNPBOFOE), qua esta llevando a c%bo sus 

funciones con suma dedicación en aircunstancias extremadamente difíciles. 

En la reunión de la Conferencia Regional Africana, celebrada el 2 de 

noviembre de 1992 en Tiin%z, para preparar la Conferencia Internacional de 

Viena prevista para 1995, Su Excelencia el Sr. Zinc El Abidine Ben Ali, 
Presidente de la Bepública de Túnez, hizo 01Ipa declaración inaugural. Se 

refirió a la tragedia en Bosnia y Herzegovina en los siguientes términos: 

“En vista de nuestro compromiso para salvaguardar los derechos 

humanos cowc un todo indivisible, con independencia del credo, la 

nacionalidad, la identidad o la cultura del individuo, expresamos nuestra 

profunda consternación por el éxodo forxado, la expulsión y el exterminio 

a que se está sometiendo al pueblo de Bosnia y Heraegovina, despreciando 

los más elementales principios y valores humanitarios. Nuestro apoyo a 

eae pueblo y la preocupación que compartimos acerca de su futuro se 

fundan en nu%stra profunda convicción de que el respeto de la voluntad de 

los pueblos y la conservación de su identidad cultural y de EU libre 

elección constituyen la base apropiada sobre la que construir un proceso 

sólido de derechos humanos en todas les latitudes del planeta.” 

El informe del Relator Especial de la Comisión de Derechos Humanos, de 

fecha 6 de noviembre de 1992 (S/24766), habla del ext%rmínio del pueblo de 

Eosnia y Herzegovina y suscita los mísmos sentimientos de consternación e 

indignación. 
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Siu duda los miembros del Consejo habr&n observado en ese informe ciertos 

hechos que recuerdan un período pasado de la historia. El informe afirma que 

las desgraciadas víctimas de las violaciones son incontableo y twe mu&w 

pueden haber perdido sus vidas. 

“Miles de otras personas ven sus vidas’amenaaadas y su dignidad humana 

violada. Si no se toman medidas inmediatas, muchos no sobrovivirán al 

próximo invierno, ‘* (S/24766, nárr . 5) 

El informe afirma que el principal objetivo del conflicto militar en 

Bosnia y Herzegovina es el establecimiento de regiones étnicamente 

homogéneas. La limpieza étnica no parece ser la consecuencia de la guerra 

sino más bien su objetivo, un objetivo que ya se ha alcanzado en gran medida. 

El informe también se refiere a las lamentables condiciones en los 

campamentos, donde se han concentrado lau personas que tenían la esperanza de 

huir de la depuración étnica. Afirma que Sarajevo, la capital, es una ciudad 

moribunda. La población de Bosnia y Merzegovina está desesperada y ha perdido 

toaa esperanza de salvación. Se han menoionado casos de personas que han 

muerto de hambre y agotamiento en las calles. Además, el pueblo ha perdido la 

confianza en la eficacia de la asistencia internacional. 

Dada esta trágica situación, el informo llega a la conclusión de que sólo 

una inmediata cesación del fuego puede salvar a la población de Sarajevo, así 

como a la de otras ciudades sitiadas. 

El informe recalca después la palabra “exterminio”. Y esto es más que 

una declaración de hecho. Es el testimonio aterrador de lo que puede suceder 

en el mundo de hoy cuando, al mismo tiempo, la comunidad internacional se 

regocija a voces por el advenimiento ae una nueva era ae promoción be los 

derechos humanos, la democracia y las libertades fundamentales. 

Tenemos derecho a preguntar qud significado pueden tener estos conceptos 

y valores para la población de Bosnia y Herzegovina cuando ya han muerto 

100.000 personas en la ex Yugoslavia; cuando un millón de personas huyen como 

refugiados sin refugio; cuando 400.000 están amenazadas ae muerte debido al 

hambre y el frío el próximo invierno. Y esto, desgraciadamente, es muy 

posible que continúe debido el constante empeoramioato de la situación. Esta 

es una cruda realidad, y está llena de desafíos. 

¿Y quién tendrá la responsabilidad de afrontar estos retos? 
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El pueblo de Bosnia y Heraegovina está decidido en cuerpo y alma a hacer 

frente a estos desaffos. No les falta ni el valor af la fe ea la justicia de 

su causa. De lo que carecen es de medios para protegerse. 

Dosnia y Herzegovina ha logrado la condición de estar sujeta al derecho 

internacional y ha accedido a la Carta de las Naciones Unidas. Por tanto, 

tiene derecho a pedir la protección que le confiere el derecho internacional. 

La declaración hecha por la delegación de Bosnia y Herzegovina el viernes 

pasado ante este Consejo demostró que la fe de su Gobierno en los principios 

de la Organización es firme, pero el informe que acabo de citar da la 

impresión de que el pueblo bosnio está empezando a tener algunas dudas acerca 

del valor de los principios contenidos en la Carta de las Naciones Unidas. 

Nos corresponde a nosotros, y hoy espeaialmente al Consejo de Seguridad, 

disipar estas dudas inquietantes. Lo que está ahora en manos de los miembros 

del Consejo de Sequridaä es el destino de un pueblo sometido al emterminio. 

Le corresponde al Consejo adoptar decisiones acordes con la gravedad y 

urgencia de la situación, de conformidad con los principios universales que 

guían sus acciones. 

Le corresponde al Consejo poner fin inmediatamente a las hostilidades y 

asegurar el respeto de la cesación del fuego por parte de aquellos que desean 

tener todavía más tiempo para imponer sus propios planes de una ves por todas. 
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Come afirmó el Presidente del Grupo de Estados Arabes en su declaración 

ante el Consejo, es esencial restablecer con urgencia la unidad e integridad 

territorial de Bosnia y Herzegovina tal como existía ataGes de la guerras poner 

fin a la odiosa práctica de la “depuración étnica” que considerábamos algo del 

pasado y relegado a la historia! asegurar a todas las personas desplazadas y 

deportadas el regreso a sus hogaresr garantizar la aplicaaión de las 

resoluciones pertinentes de las Hacfones Unidas, en partiaular las 

resoluciones 771 (1992) y 781 (1992) del Consejo de Seguridad, de conformidad 

con los principios del respeto a la legalidad internacionel# velar por que la 

Fuerza de Proteccfóa de las blaciones Unidas (UNPROFOB) pueda controlar de 

forma eficaz todas las arma8 pesadas y garantizar el retiro de la ahdad de 

Sarajevo de todas las fuerzas paramilitares y colocar a las demás ciudades 

desmilitarizadas bajo Pa protección de las Naciones Unidas. 

Lo que se requiera es restablecer la paz y la seguridad internacionales 

de aonformidad con el mandato que aonfiere a este Consejo la Carta de las 

laaiones Unidas. También se precise que emitamos un mensaje firme y solemne 

desde este Consejo, un mensaje que diga; *@iBastal iBaeta yal”, un mermajo que 

reauerde a todos las disposiciones pertinentes del Capítulo VI.1 de la Carta, 

especialmente las de los Artículos 42 y 61, referido8 al derecho inmanente de 

legítima defensa. 

E;r PBESTI]ENTE (interpretaoión del frauaés); Agradesco al 

representiuke de Túnez las amables palabras que me ba dirigido. 

De conformidad aou la decisión tomada etn la 3135a. sesión del Consejo de 

Seguridad, invito a Su Excelencia el Sr. Ilija Djukia, Ministro de Relaeriones 

Exteriores, a tomar asiento a la mesa del Consejo y a formular au declaración, 
c 

o de e Da (interpretaaith del 

fnglb)o Como Ministro de Relaciones Erteriores de la República Federativa de 

Yugoslavia, mi Gobierno me ha encomendado dirigirme a esta reunibn del Consejo 

de Seguridad, 

La BepÚblica Federativa de Yugoslavia 98th plenamente comprometida a 

poner fin a la guarra en Boenfa y Rerzegsvina y está haciendo todos fos 

esfuerzos y utilizando toda su influencia para ello. Ha aceptado pPen8mente 
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todas las decisioner y prinaipios de la Conferencia de Londres y considera que 

su aplicación coherente es el Único medio de poner fin a esta guerra 

sangrienta y rin sentido. 

En sate aontezixto, quisi6ramoa seiíalar especialmente la importancia que 

tiene el acatamiento de los siguientes principios, que la República Federativa 

de Yugoslavia cumple plena y consistentemente: llegar a una solucí~n global a 

la crisis de Yugoslavia por medios pacíficos con la asistencia de las Naciones 

Unidas, la Comunidad Europea y la Conferencia sobre la Seguridad y la 

Cooperación en Europa; respecto a Bosnia y Xerzegovina, la busque& de una 

solución pacífica sobre la base de un acuerdo pleno de los tres pueblos que la 

forman: musulmanes, serbios y croatas; la inviolabilidad de las fronteras 

entre las ex Repúblicas de la República Federativa Socialista de Yugoslavia, 

exceptuando los cambios obtenidos por arreglos pacíficosi eP cumplimiento de 

los derechos humanos y de lae libertades fumrdamentales reconocidos 

internaoionalmente; la oondena y cesación de la práctica de la ‘*depuración 

étnica’4, fndependisntemente de quien la cometa y dondequiera que se produzca; 

la prestación y entrega urgente y sin impedimentos de asistencia humanitarias 

y por Último, pero no menos importante, el cumplimiento de torias las 

resoluciones pertinentes del Consejo de Seguridad de las Uaciones Unidas. 

Nuestro objetdvo básico y primordial es lograr una paz duradera, La 

Bepública Pederativa de Yugoslavia ofrece sus buenos oficios para poner fin s 

la guerra y al derramamiento de sangre en la ex Rep&lica yugoslava. En este 

sentido, ya hemos tomado las siguientes medidas; 

Bl Gobierno de la BepÚblica Federativa de Yugoslavia está llevando a cabo 

esfuersos en forma firme y constante para ayudar a poner fin a las operaafones 

militares en Bosnia y Ber2egovina. Ba hecho enormes esfuerros y conciderables 

contribuciones para que se ponga fin al asedio a Sarajevo bajo la supervisión 

de la Puersa de ProteociÓn de las #aciones Unidas (UPP610FOR). Ha apoyado la 

decisión de que un grupo de trabajo militar de composición mixta se reúna de 

forma permane nte y ha apoyado plenamente la Declaracióo de loa Copresidentes 

de la Confereaeia de Ginebra sobre la ex Yugoslavia de 13 de octubre de 1992, 
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Durante laa recientes conversaciones entre 01 Presidente 

Sr. Dobriaa Cosic y el Primer Ministro Sr. Pan00 aou Pos Copresidentes, 

Sr. Vance y Lord Cwen en Belgrado, YugosPavfa apoyó ikrmemente la prohibición 

de vuelos de todos los aviones militares y otros aviones del lado serbio de 

Rosnia y Herzegovina en el aeródromo de Ranja Luka, también bajo Pa 

supervisión de la UBPROFOR. 

A fin de contrarrestar las alegaciones sobre su implicación en cualquier 

operaaión militar en la guerra de Bosnia y Xerzegovina, la República 

Federativa de Yugoslavia ha insistido desds el pasado mes de julio para que 66 

desplieguen observadores de las Raciones Unidas en todos los aeródromos de la 

ex Republica Federativa Socialista de Yugoslavia y a lo largo de la frontera 

entre la República Pederativa de Yugoslavia y Bosnia y Herzegovinar, así como 

entre Bosnia y Herzegovina y Croacia, lo que lamentablemente no ha sido 

aceptado basta la fecha. 

La República Federativa de Yugoslavia ha ejercido toda su influencia para 

lograr un acuerdo entre los serbios de Bosnia y la UBPROFOR a fin de desplegar 

observadores de las Naciones Unidas en ll puestos alrededor de Sarajevo a fin 

de colocar la artillería pesada de los serbioc de Bosnia bajo la supervisión 

de la UDPROFOR. 

El último miembro del ejército yugoslavo fue retirado eltl mayo de 1992, 

hecho confirmado en el informe del Secretario General y por la Comunidad 

Europea. 

$1 Presidente de la Repúblioa Pederativa de Yugoslavia y el Gobierno 

Federal han dado Órdenes para prevenir plenamente la areación de fuerzas 

paramilitares y su movimiento desde el territorio ds la República Federativa 

de Yugoslavia hacia Bosnia y Herzegovina. 

Dentro de sus medidas en pro de la paz , el Primer Ministro Pauic visitó 

Bosnia y Herzegovina - Sarajevo - en dos ocasiones, hizo llamsmientos públicos 

para que se puaiera fin al conflicto y afirm5 explícitsmente que se oponía a 

cualquier cambio de fronteras por la fuerza. 

La República Federativa de Yugoslavia no tiene reclamaciones 

territoriales respecto de Bosnia y HerPegovina. Esto se ha dicho claramente 

en ís declaración de la Asamblea Pederativa yugoslava de 27 de abril de 1992 
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y en la declaración conjunta de 19 da octubre da 1992 da los Presidentes Coaic 

e Ioetbegovic , reafhtmndo su aoapromiso sobro la fnviolabflidad da las 

fronteras existerptss, salvo los cambios logrados por nedio de arreglos 

pacificoa. Adam& reiteraron que debe hallarse una soluuión política plena 

en Bestia y Herzegovina entre los tres pueblos que la formas dentro de la 

Conferencia I~teroaaional de Ginebra. 

La República Federativa de Yugoslavia ha condenado firmemente el concepto 

J la prihtica de la Wepuracióor étnLca** cometida por aualqutera de las partes 

como arimen drs lesa humanidad. Durante toda la crisis de Yugoslavia y la 

guerra oouhguiente, la “depuración étniaa” perpetrada contra una parte ha 

provocado Pwariablemnte una @odepuraaióa étnica” aontra la otra. Nos 

oponemos a toda forma de “depuración knfaa” por cualquiera de las partea. 
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Uemos sido testigos de terribles crimenes coaretidos por todas las partes 

en guerra. Pay pruebas palmarias de violaciones flagrarates de derechos 

humanos y quebrantamientos del derecho humanitario. 

Quisiera aproveohar esta oportunidad para señalar algunos de los ejemplos 

drásticos de eximenes cometidos contra los serbios porque se los ha 

desconoaido en gran medida. Particularmente aterradoras son las biea 

conocidas masacres de serbios en la meseta del Monte Kupres en el pueblo de 

Milici, Bratunac. Se llevó a cebo una “depuración étnica” brutal en el val1.e 

de Neretva y en Herzegovina occidental, que ahora están virtualmante 

“depurados” de serbios. Lo mismo ha acontecido en el territorio de la 

República de Croacia controlada por el Gobierno de Zagreb. Sxt lo que ataña, a 

Bosnia, hay ejemplos dolorosos de condiciones inhuuauas impuestas a civiles, 

en su mayor parte de origen serbio , en los campos de detención del túnel de 

Bradiua, Toanislavgrad, Sarajevo, Konjic y Mostar. Se han eliminado en toda 

Bosnia y Herzegovina los monumentos históricos que constituían hitos de la 

civilioación Serbia. 

Quisiéramos dar todo nuestro apoyo a la Comisión de Expertos establecida 

de aonformidad con la resolución 780 (1992? del Consejo de Seguridad. Ya ha 

sido presentado al Secretario General el informe pertinente del Gobierno de 

Yugoslavia acerca de la violación del derecho humanitario en el territorio de 

la ex Yugoslavia. 

Al distorsionar 8 ignorar los hechos 88 presenta desafortunadmente o la 

opinidn pública un panorama falso, lo cual no ayuda a propiaiar una soluafóo 

del aonflicto. Aquellos que piden que se condene a tan sólo uno de los lados 

asumen una enorme responsabilidad. Lo que se necesita en lugar de ello es el 

apoyo inequívooo de las tres partes en el conflicto a los eafueraos 

emprendido8 por Pos Copresidentes así como por todos los participantes en la 

Conferencia de Ginebra a fin de lograr una soluefón duradera y justa aceptable 

para todos. 

Yugoalavia está desplegando considerables esfuerzos para aliviar el 

sufrimiento de la población inocente afectada por la guerrar indegendientemente 

de su nacionalidad, religión u otro origen. Xncluso bajo un bloqueo total e 

injusto que se nos ha impuesto se está haciendo todo lo posible por garantizar 

las conñicionez necesarias para un gran número de refugiados y personas 

desplzzadae. Más de medio millón de refugiados, principalmente åe Bsenia y 
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Heraegovfna, 40.000 de ellos musulmanes, han encontrado refugio en la 

República Federativa de Yugoslavia. Continuamos prestando socorro 

humanitario, consistente de alimentos y suministros médiaos, a toda la 

poblaoión de Bosnia y Herzegovina. También hemos abierto corredores 

humanitarios de Belgrado a Sarajevo, del mismo modo que se están utilizando 

otros corredores. 

Consideramos, sin embargo, que todo lo que se ha logrado hasta la fecha 

dista mucho de poder llevar a un pronto logro de la meta tan deseada del 

establecimiento de la paa en el territorio de Bosnia y Herzegovina si no se 

tienen en cuenta algunos hechos básicos. 

El meollo de Pa cuestión es que la guerra en Bosnia y Heraegovina 86 una 

guerra átnica, religiosa y civil, Participan en ella las tres partes dentro 

de Bosnia y Herzegovina. La República Federativa de Yugoslavia no puede ser 

reSpOn6ãble ni de su estallido ni de su continuación. Sólo la República de 

Croacie puede ser el agresor en Bosnia y Heraegovina. Sus fuerzas regulare6 y 

bien armadas, que van de 40.000 a 60.000 efectivos, están luchando en ña 

actualidad en el territorio de DOSnia y Heraegovina. Por lo tanto, 0s 

imperativo que todos nosotros condenemos tal comportamiento que impliaa un 

quebrantamiento de las normas fundamentales del derecho internacional y de la 

Carta de las #aciones Unidas. 

Los dirigentes decididos a crear un Estado nacional a toda costa tienen 

que asumir, sin duda alguna, una gran responsabilidad por el derramamiento de 

sangre aatual. El Sr. Alija Laetbegovic, dirigente del Partido de Acaiin 

Democrática, ha hacho todo lo que pudo para crear un Estado unitario dominado 

por los mu8~1maue8, que representan 83 419 de la población. Ya en 1990, 

cuando se convirtió en Presidente de la Presidencia de Bosnia y HerzegOVina, 

hiao pública esta meta al publicar su libro “La declaración isf&lica" en 

Sarajevo. Permítaseme citar el siguiente párrafo de ese libro: 

“Primero y ante todo, de estas conclusiones es indudable la 

incompatibilidad de los sistemas islámicos y no isl6micos. So puede 

existir paz ni coexistencia entre la religión isl&nica y la6 

iY.l6titUCiOllW3 pOlítiCa6 y  6OCiah6 110 i61áf&6S.w 

Dados el contenido y la práctica previstos en la declaración, son 

insostenibles sus manifestaciones de que Bosnia y Herzegovina, como Estado 

unitario, sería un Estado cívico democrático que garantiaaría plenamente loa 
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dQrQChOs humanos para los no musulmanes , es decir, para la población cristiana 

que constituye la mayoría en Bosnia y Herzegovina. 

Esa fue la razóa por la cual en su plebiscito el pueblo serbio en Bosnia 

y Herzegovíua optó de manera abrumadora contra su forzosa sececión de 

Yugoslavia. La causa inmediata de esta decisión fue una violación drástica y 

flagrante de la Constitución de Bosnia y Herzegovina por una parte de su 

dirígeucía que no incluía representantes de los serbios tal como lo estipulaba 

la Constitución en vigor. Es una ironía que la propia Constitución de Bosnia 

y Herzegovina fuera adoptada inmediatamente despub que el Sr, Izetbegovic se 

convirtiera en Jefe de Estado de Bosnia y Herzegovina y dirigiera su8 asuntos. 

Si se hubiese tenido en cuenta la Constitución de Bosnia y Herzegovina, 

actualmente en vigor, y sobre todo, que ninguna decisión de importancia vital 

para Bosnia y Herzegovina pudiera adoptarse sin el consentimiento de loa tres 

pueblos - los serbios, que representan alrededor del 32% de la población, los 

musulmaues, que representan cerca del 41% y los croatas, que representan 

alrededor del 17% o el 18% -, no habríamos tenido una guerra tan sangrienta 

en Europa en nuestros días. La 6nica meta a que suscribe públicamente el 

Sr. fzetbegovic es la victoria militar con abiertos llamamientos a la 

comunidad internacional pasa que intervenga militarmente al lado de los 

musulmanes. La comunidad internacional ha tenido diversas oportunidades de 

apreciarlo por sí misma. 

El reaonoaimiento prematuro de Bosnia y Herzegovina por la Comunidad 

Europea, que ha sido públíasmente admitido por muchos, incluidos Lord 

Carrington y Cyrus Vance, sólo ahondó la crisis y la guerra8 intensificando 

dramáticamente el sufrimiento del pueblo y el número de víctimas en Bosnia y 

Berzegovina, La fase actual de la guerra en Bosnia y EIerzegovína se ha visto 

asimismo agravada por mercenarioo extranjeros procedentes de algunos psíses 

íslámícoo I Su participación puede tener consecuencias imprevisibles para 

Bosnia y Berzffgovfna, así como para loe Balcanes en su conjunto. Quieiera 

recordar laa conversaciones entre loz Presidentes Cosíc e Izetbegovíc, de 

19 de octubre de 1992, en Ginebra, oportunidad en que el Sr. Iaetbegovíc se 

comprometí6 a eliminar todos los grupos paramilitares, criminalee y 

mercenarios sea cual fuere su procedencia. 

Sin embargo, la cuestión más importante ahora es cómo hemos de salir 

de esta pesad.ílla. Mi Gobierno cree firmemente que un arreglo pacífico 
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constituye la única 8oluaión autsintica para Bo8nia y Pieroegoivina. BletamQs 
COUVSuloidOS at3 qU@ IMidiaUtS e1 08fU0XZO SWAIbtXXNAW&O de tOdOfA PO8Otr'Ol)r COITbO 10 

hexms declarado en mucha8 oCaSion06, hS tres gípPt@S 8íJ el COnflfCtO ti &MUiZ& 

y Pperzegovina podxáxi llagar a una solución mutuamemte aceptable dentro del 
marco & ha Conferencia sobre la ex Yugoslavia. Mi Gobierno est6 tiSpUe8tO &?I 

cwnplPr y apoytu plenamente una solución eu ese mntiêo. 
Al propio timpo n08 vano8 alarmados cada vea más ante 1~3 solicitudes 

rsiteradan ae fntewmción militar internac0onal. 8multe obvio que Bosnia y 
Eerzsqovfna e8tá rrsp'deta &3 armas. Aquello8 que ahogan por ULp sundnistro 
aaicfoml de arma8 r) cualquiera a0 la6 partes en Bwnia y BcPr8egovina 

Simplente e8tán eeharrdo leña al fuego. No podemos mmos que advertir con 
profunda inquietud los efectos nefastos imprevisibleo del envío de 
mercenarioe, de las violaciones al embargo de armas y las siempre evideintes 

perspectivas de que estt3 conflicto se convierta eu uua guerra religiosa 0I qrun 
escala. 

En lo que 8e refiere a mi Gobierno, ya ha presentado al Secretario 
Gtmeral y al Conaejo aO, Oeguridad el memorando sobre las violacioueo al 

embargo ae armas ámpuesto por P;i resolución 713 (1991) del cOn8@jO de 

Seguridad. 
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El Gobierno de Yugoslavia ha cumplido cabalmente los compromisos 

contraídos en la Conferencia do Londres y retiró su ejército do1 territorio 

que rodea a Dubrovnik y del entorno de la península de Prevlaha. 

Inmediatamente después que se retiró el ejército yugoslavo, el ejército croata 

lanzó operaciones de gran escala contra los aerbios de Herzegovina, 

particularmente en Trebinje. El Presidente de la Pep6blica Federativa de 

Yugoslavia y el Primer Ministro , en cartas recientemente dirigidas al 

Secretario General, advirtieron sobre las consecuencias de estas c@eracfC;~e8 

para el mantenimiento de la paz y lo seguridad en 3e región. Además de estos 

quebrantamientos de los acuerdos, los Presidentes Tudjman e Iretbagovia 

procedieron a activar su alianza militar dirigida contra el pueblo serbio en 

Doonia y Uer2egovina. Inclusive llegaron a informar de ello al Consejo de 

Seguridad de las Naciones Unidas el 2 de noviembre de 1992. 

Este es un momento en que se han de tomar decisiones que ten&¡& 

repercusiones para la paz , no sólo en Bosnia y Heroegovinac sino para todos 

los pueblos de la antigua Republiaa Federativa Socialista de Yugoslavia que ya 

han sufrido bastante en esta guerra. Lo que abora necesitamos es eficacia y 

prudenaia; decisión y responsabilidad. lo debemos dejarnos llevar por 

actitudes unilaterales ni por nuestra8 emociones. Debemos pensar dos veceu 

antes de emitir un juiaio y debemos ser pacificadores. 

La República Federativa de Yugoslavia ha sido objeto de duras sanciones 

que creemos firmemente son unilaterales e injustas. bvunca se supo que las 

sanciones resolvieran problemas. Difícilmente puedan detener la guerra en 

Bosnia y Ueroegovina. Lau sanciones agectan duramente a las partes más 

vulnerables de la población. En tales circunstancias, aprosrimadamente modio 

millón de refugiados aceptados en la República Federativa de Yugoslavia 

también han recibido el castigo, incluidos 300.000 de Bosnia y Eferoegovioa. 

Al levantar las sanciones en oontra de la República Pederntiva de 

Y~fposlavia, las Naciones Unidas demostrarían que la justicia y el 

humanitarismo pueden prevalecer. Ello también alentaría los esfuerzoa 

desplegados por el Gobierno de la BepÚblioa Federativa de Yugoslavia en favor 

de cambios históricos y democráticos. 

Para concluir mi declaración, quisiera recalcar una vsz 6s Ia 

disposición de mi Gobierno de hacer todo Po que ea6 a su alcance para lograr 

la pa% en nuestra región, ío cual es tambi6n nuestro inter6s vital. Eetalfws 
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abroolutamente coweacidos de que la opción militar no es una solución. Sio 

embargo, no podemos restablecer la paz solos. Por lo tanto, contamos con las 

pasiones Unidas y no tenemoat la menor duda de que el Consejo de Seguridad, no 

sólo tiene el poder, sino también la sabiduría, la obligación y el sentido 

político para encontrar la solución adecuada en base a la verdad y la 

justicia. Además, no cabe la menor duda de que el Searetario General, el 

Sr. Boutros Boutroa-Ghali y los Presidentes de la Conferencia Internacional 

sobre la et Yugoslavia, el Sr. Cyrus Vanae y Lord Owen, desempeñarán un papel 

importante e indudablemente contarán con nuestro apoyo. 

Sr. (Marruecoe) (interpretación del francérr): 1 

§r. Presidente: Permítame, ante todo, felicitarlo por haber asumido la 

Presidencia de nuestro Consejo y formularle nuestros votos de éxito. 

Quisiéramos, igualmente , expresarle el aprecio por el desempeño del Embajador 

tirimée, por su moderación, su firmeza, su afabilidad y su sabiduría, que 

merecieron la admiración de todos. 

En este largo y penoso debate, hemoa podido eacuchar ,con emoción y 

tristeza a los representantes de los países Miembro8 de las Naciones Unidae y 

a los altos funcionarioti de nuestra Organización. Loo primeros han deplorado 

los mismos crímenes, los mismos flageloa, loa miamos tormentos, Todos han 

condenado les atentados aontra los derechos humanotp, las torturas y el drama 

humano que viven estos millones de pereonae - más de dosr, en este momento - 

que van por loe aaminoc sin medios de transporte y sin alimento. Lo que ne8 

dijo el viernes la Sra. Ogata no8 ba sacudidor POS ha hablado de laa mil 

dificultades que enauentra la Oficina del Alto Comisionado de las Uaciones 

Unidas para Los Blsfugiados (OACNUR) para aumplir aon su misión. Sus hombres 

eus camiones son también blaxo de los serbioa, porque llevan víveres a miles 

de desplazados. Los segundos no8 han confirmado que siguen ocurriendo 

matanzas y 88 nos ha dicho que , a este ritmo, es& amenasados de exterminio, 

Las deportaciones aontknúan y lae arma8 llegan en mayor cantidad que nunaa. 

Al día d@ hoy, se han aprobado unas 20 reaolucionee que podrían habernos 

preveaido desde el principio contra todo desborde, pero que para nuestra 

desagradable sorpreoa, izan quedado casi en letra muerta y cotidianamente se 

lanaa un desafio contra nuestros valores, principioo y decisiones. 
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Sr. Su~fsi~ Marruew 

En eate fnfierno do fuego, sangre y horror, los organismos humanftasioa 

contidan incansablemente en su noble tarea y distribuyen ayuda y socorro a 

refugiado8 y heridos. La Fueraa de Protección de las Paoiones Unidas 

(UNPROFOB), la O&ChUE, la Cruz Roja Internacional y ciertos organismos 

privados merecen nuestra admiración por su espíritu de abnegación y sacrificio 

para cumplir 6u misión. Esta empresa extraordinaria, lamentablemente se hará 

más difían can el invierno que llega. Ecpeoábamos que la Conferencia de 

Londres pusiera fin a la tragedia que viven los bosnios, pero, lamentablemente, 

hasta ahora no hemos recibido más que la confirmación de la obstinación de la 

otra parte, que gana tiempo y multiplica aún más el número ae muertos y 

víctimas. 
Los responsables que se han sucedido en la tribuna del Consejo para 

oonffrmar nuestro6 temores han subrayado que la depuración étniaa sigue 

sembrando penurias, que todadía funcionan ciertos campos ae concentración, que 

las violaciones de los derechos humanos son incontables y, en fin, que el 

problema cada vez más grave de los refugiados exige una solución urgente, a 

saber, que es preciso protegerlos allí a0rpBe se encuentren, por no decir allí 

a0nde son condenados a concentrarse. 

Y no es por azar que todos han invocado la legítima defensa, el aspecto 

más delicado y sensible de tobo lo dicho en dos horas, pues se trata en electo 

del derecho ae 106 bordos a defenderse. 

La tragedia que ha atravesado la aldea a0 Satche, 1s última de que se 

sabe, non ha dado - ei ello faltaba n una nueva medida del sulvajismo, de la 

terquedad de un país que ejecuta un plan fríamente. Esta aldea ha caído 

porque las fuerzas croatas impotentes le han retirado su ayuda a los 

combatientes; esta aldea ha caído tsmbidn porque nadie la ha defendido, porque 

nadie, quien quiera que seae de esa parte, ha p0dia0 suministrarle las armas y 

munioionea para defender a sus hijos, sus ancianos y sus mujeres. Una aldea 

más ha caído bajo el yugo serbio y ha agrandado aún más las xonas controladas 

por él. Hoy ello eleva al 60% el territorio bosnio en menos de Pos serbios. 

La idea de zona6 de emergencia, en esta coyuntura, no sería más que el 

peor de Ios males yl aún así, una solución provisional. Mi Gobierno, nl igual 

que muchoe otros, ha defendido esas zonas, que no son un fin en sí mismas 

porque ciertamente somos conscientes del peligro que se nos ha seiialado de que 

faciliten un poco más la depuración étnica ta3 como sí9 la practico. Y si Pos 
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lBh#ibrOU de la COtiWencfa 16lhic6 h66 i66iStidO 6L1 e6t6 PlUltO 66 PU6 

pr0Ven.h a 106 ané6 SFW.d¶dOS y hilC6r68 UU pOC QCO d6 lõrr ill@6tud66 d6 26 

Alta Corpi6ion6d6 y  ds la Cru6 Rojaa sfo bud6, par6 ver 6 cf6nkou de milee de 

personas protegidas contra las hordas iphumnnarn que invaden su6 hogarer y 6116 

tferr66. 
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Por supuesto que hubiéramos querido que la comunidad internacional 

dfspueiera de algún medio de contrarrestar y desalentar esta aatítud. Algunos 

de entre nosotros dicen ya que sí hemos sabido detener a otros kmasores, Ipor 

qué no a éstos? 

El proyecto de resolución que se nos presenta hoy establece principios 

nuevos que deben servir de advertencia y de escudo. Sí impide por adelantado 

que se creen nuevas entidades a expensas de Bosnia y Herzegovina, debería en 

principio desalentar esta carrera desenfrenada de los serbios, esta voluntad 

furiosa de masacrar a los habitantes musulmanes para edificar sobre las ruinas 

de sus aldeas. Si hay en él una clara alusión a las fuersas de Belgrado es 

para que las responsabilidades sean asumidas y establecidas de una vez por 

todas. Este proyecto de resolución demuestra, por si ello fuera necesario, 

que el Consejo tiene plena conciencia de la violación de todas sus 

resoluciones y todos sus embargos. En todo caso8 habrá busca& frenar 

efiaasmente las violaciohes por todos los medios posibles. 

Los miembros de la Organización de la Conferencia Islámica, entre quienes 

nos contamos, han querido advertir una vez más a la comunidad internacional, y 

ante todo al Consejo de Seguridad. Han puesto en práctica la confianza que 

siguen teniendo en estas instancias para resolver los graves problemas que 

sufre la aomunídad musulmana en uno de sus Estados miembros. 

¿No es acaso pavoroso ver que pretendidas idsologías y pretendidos 

partidos musulmanes que jsmás han visto la lus del sol justifiquen a 

posteriori todos estos genocidios, estos asesinatos, estos campos de 

conaentración? Ha llegado el momento de deoír que es esencial desalentar a 

todo preaío a los aparentes dictadores. También es urgente proteger a quienes 

llevan más de unaíío pidiéndonos socorro. 

El grito de desesperaaión que lanza la oomunidad ísl&nioe es sínaero, y 

su mensaje es claro. Otras Bosnia y Hersegovina se perfilan en el horizonte. 

Cuidémonos, sí queremos seguir despertando esperansase de demostrar que 

todavía somos capaces de resolver los problemas y de no permitir que ocurra lo 

irreparable. 

-TE (interpretación del francés)a Doy los gracias al f 

representante de Marruecos por las amables palabras que dirigió a mí persona. 
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El siguiente orador inscrito en mi lista 88 el representante de Ucrania, 

B quien invito a tomar asiento a la mesa del Consejo y a formular su 

declaración. 

Sr. BATLQUB (Ucrania) (interpretación del inglés): Sr. Presidonter 

Para comenzar, deseo felicitarlo por su cumplimiento ejemplar de las altas 

responsabilidades que le impone la Presidencia del Consejo durante el mes de 

noviembre. Estamos convencidos de que bajo su capaz directción el Consejo 

tendrá éxito en el estudio de los temas que se le presentan. Nuestra 

delegación le agradece que nos baya dado la oportwidad de participar en la 

discusión de uno de los problemas más urgentes y agudos entre los que el 

Consejo tiene a su consideración. 

La delegación de Ucrania considera que las deliberaciones han contado con 

la valiosa ayuda de las doalaraciones introductorias pronunciadas en el 

Consejo el viernes paeado por el Sr. Cyrus Vance y por Lord Owen, 

Copresidentes de la Conferencia Internacional sobre la ex Yugoslavia, así como 

también por el Sr. Tadeusz Mazowiecki, Relator Especial de la Comisión de 

Derechos Xumanos y por la Sra. Ogata, Alta Comisionada de las Naciones Unidas 

para los Refugiados. 

Al referirse a la situación actual en Bosnia y Berzegovina y en otras 

parten de la ex Yugoslavia, la dolegación de Uorania manifiesta nuevamente su 

profunda ansiedad y su preocupación por el conflicto militar que se desarrolla 

en esa región. 

Apreciamos los esfuerzos de la aomunidad internacional para ertinguir el 

fuego de la guerra y para lograr la cesación del baño de sangre y el arreglo 

pacífico del conflicto en la ex Yugoslavia. En este sentido deben destacarse 

de manera especial las medidas que se han tomado en el marco de la reaiente 

Conferencia de L+ondree y en su etapa de Ginebra. Es indudable que las 

resoluciones de las Naciones Unidas y de su Consejo de Seguridad siguen 

clesempefando un papel clave en todos estos empefos, 

Ucrania respalda totalmente estas resoluciones, y hace todo lo poeible 

por lograr que se las ponga en práctica. Desde distinto8 ángulos se nos 

formula a menudo la misma preguntar LQutí debe hacerse para desatar el nudo de 

violencia y sufrimiento8 en Yugoolavia? Parece que todas las respuestas ya 
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han eído enoontradac; estås en las resoluciones y las medidas pertinentes del 

Consejo ds Seguridad y de la Conferencia sobre la Seguridad y la Cooperaaibn 

en Europa. Sí no rea2garecen en esta parte de Europa las tan largamente 

esperadas paz y concordia, se deberá sólo al hecho de que una de las partes en 

el oonflicto no acata las medidas prsvistas por el Consejo de Seguridad ni los 

subsiguientes acuerdos de las psrtes involucradas en su puesta en práctica, 

como ea el caso de la entrega de todas las armas pesadas al control efectivo 

de la Fuerza de Protección de las Naciones Unidas (UNP6EOFOB). 

El necesario cumplimiento de lo que disponen las resoluciones del Consejo 

de Seguridad es de importancia fundamental para el éxito de los esfuerzos que 

realisan las Naciones Unidas en la ex Yugoslavia. Se debería alentar el 

acatamiento de esas disposiciones por todas las partes, estableciendo plazos 

definitivos para su puesta sn práctica. 

En la Europa de hoy, guiada por la Carta de las Naciones Unidas y por los 

príneipíos del Acta Final de Helsinki, son inaceptables las aonquístas 

territoriales obtenidas mediante la agresión militar o la depuración étnica. 

La dslegación ucraniana está convencida de que la solución pacífica y 

justa de este conflicto está condicionada al acatsmiento estricto de la Carta, 

de las disposicionss del derecho internacional y de los prinaípíos directrices 

de la Conferencia sobre la Geguridad y la Cooperación en Europa. Primero y 

ante todo, conlleva la salvaguarda de la integridad territorial de los 

Estados, la inviolabilidad de sus fronteras, la solución de las aontroversías 

por msdíos políticos pacíficos y el respeto de los derechos humanos y de los 

derechos de las minorías. 

Es necesario que insistamos especialmente en esto Último. Ucrania, como 

todos los demás Estados, se encuentra alarmada por la situación a este 

respecto. La horrible práctica de le depuración étnica es inadmisible. Nos 

enteramos con repulsión y ansiedad de actos de violencia y arbitrariedad, 

entre otros respecto de la minoría nacional ucrsnisna de Yugoslavia, y de 

numerosos casos de violaciones brutales y las libertades de los derechos 

humanos básicos. 

La delegación ucraniana condena todas estas atrocidades y está firmemente 

a favor de que se rectifique con urgencia la situación actual. Esperamos que 

ei Consejo de Gsgurídad tome todas las medidss necesarias para la proteecióo 

adecuada de las minorías nacionales de Bosnia y Herzegovina. 
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Los erfuerzom de la comuuidad iateraacioaal para proporcionar ayuda 
humanitPrrPis aeguiráur siendo de la mayor importancia 0piepltra.s no se restauren 

en la aoaa la paz y el orden. Bn la época de frío invierno que se aveciaa. 

qw agravará mu&.o más las dificultades y los sufrimientos de las parsoaae 

- vóctimae ixwoluntarias de este corrflicto -, se requerirá especialmente una 

corriente de ayuda humanitaria sin obstáculos a ininterrumpida. 

Ucrania coutribuye a la acción concertada de la comunidad internacional. 
En 8u inteoto por ayudar 8 resolver los problema humanitarios, uno de mm 

batallones participa en la UbtBAIOF06L eo el sector de Sarajevo. La decisión del 

Parlamanto de Ucrania de enviar a Bosnia y Herzegovina, a solicitud de las 
Iaciones Unidas, un continqente voluntario de sus fueroos axmdaai, fue dictada 

por el deseo siaxero ds ayudar a la solución mks rápida posible del conflicto, 
que ha cobrado ya la vi& de decena8 y decenas de miles de personas en esta 

tierra una vez pacífica. Us unidades de la UIIPBOyOB están haciendo, en 

condiciones de extrema dureza, todo lo posible por salvaguardar la seguridad 
de3 aeropuerto de Sarajevo, permitiendo la descarga de la ayuda humanitaricr J 

su distribución segura. 
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En el cumplimiento de su misión humanitaria en Bosnia y Hersegovinar los 

soldados de cascos azules a veces tienen que pagar un precio demasiado alto. 

El representaute de Francia, Embajador Mérimáe, nos ha recordado que en estas 

acciones han perecido nueve soldados franceses en la ex Yugoslavia. Tres 

mimbroe de las pequeñas fuerzas ucranianas en Sarajevo también resultaron 

muertos, 15 personas heridas, y también sufrieron pérdidas otros batallones de 

la Fueroa de Protección de las Naciones Unidas (UNPROPOB). Creemos que el 

Consejo de Seguridad va a utiliaar toda su autoridad para impedir la 

repetición de actos hostiles contra las fuerzas de las lacioraes Unidas de 

mantenimiento de la paz, cuyo destino en Sarajevo pareae a veces el de rehenes. 

Los recientes acontecimientos políticos en la vida política de la 

ex Yugoslavia dan testimonio de que aquellos que tratau de frustrar el arreglo 

pacífico del conflicto de esa región no han renunciado a sus designios. Por 

ello, las decisiones del Consejo deben ser fuerte6 a fin de que sean 

ef haces. Se deben prever todas las medidas necesarias para reforzar la 

eficacia del embargo de armas y otras sancionos que impuso el Consejo. 

En este eentido, la delegación de Ucrania considera que el proyecto de 

resolución que va a aprobar el Consejo de Seguridad sirve al propósito de 

lograr un efecto político tangible en los círaulos oon mentalidad bélica que 

participan en el sangriento conflicto de Bosnia. Si los interesados 

consideran debidamente el proyecto de resolución, &zte debería llevar a la 

cesación inmediata de las hostilidades en Bosnia y Heraegovina y disponer la 

plena aplicación de las resoluciones anteriores robre esta materia. Reducir 

el período de ejecución de las resoluciones del Consejo y de los aauerdos 

patrocinados por las partes en el conflicto equivaldría al aaortamiento de los 

sufrimientos del pueblo de la ex Yugoslavia. 

Para terminar, quiero expresar la esperaosa de que en esta oportunidad 

prevalezca el sentido oomtín y que, en un plago de tiempo limitado, aon medidas 

concertadas, se restaure la paz en Bosnia y Heraegovina, de modo tal que no ae 

recurra a las medidas extremas con que cuenta el Cousejo de Seguridad de 

conformidad con la Carta de las Naciones Unidas, 
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Eì (interpretación del fraucé8): Agradezco al 

representante de Uarania las amables palabras que me dirigió. 

El siguiente orador 68 el representante de los Emiratos Arabes Unidos, al 

que invito a tomar asiento a la mesa del Consejo y a formular BU declaración. 

Sr. w (Emiratos Arabes Unidos) (interpretación del árabe): 

Sr. Presidente2 Es un plaaer para mí felicitarlo, en nombre de 108 Emiratos 

Arabe8 Unidos, por haber asumido la Presidencia del Consejo de Seguridad por 

este mes* Tenemos la plena convicción de que su competencia en 108 asuntos 

internacionales contribuirá aI robustecimiento de las labores del Consejo, con 

el fin de que se pueda llegar a resultados poeitivos. 

Permítaseme eupreear mi reconocimiento a 8u predecesor, el Embajador de 

Francia, por su labor en la conducoión de los trabajos del Consejo durante el 

mes pasado. También quisiera agradecer sinceramente al Sr. Cyrus Vanae y a 

Lord David Gwen, al Retlator Espeaial, Sr. Masouiecki, y a Ta Alta Comisionada 

de las Naciones Unidas para lon Refugiados, Sra. Ggata, por las declaraaiones 

que formularon ante el Consejo, que reflejan la realidad ãe le rrituación 

trágica que vive la Bepúbliaa de Bosnia y Usrzegovina. 

El Consejo de Seguridad se reún0 el día de hoy para examinar una de las 

cuestioneu que estb aonsiderando desde hace ya largo tiempo, e8 decir, la 

situación en Bosnia y Reroegovina. Todos los oradores precedentes han 

reaalaado unánimemente la gravedad de la situación en esa Repiihlica y todos 

los aepeotos políticos, eaouómiaos , sooiales y humanos que prerenta a raía de 

la ocupación y de los aotos perpetradoa por las fuerrras armadas de Serbia y 

Montenegro contra el pueblo y el territorio de Bosnia y Hereegovina. 

El mundo entero ha sido aonmovido, en loe último8 me8ear por las medidas 

y prácticas ¿ibOminableB que 88 apliaan a eae pueblo. Junto a las perdidas 

materiales están las humanas, Miles de aiviles inocentes, entre ellos 

mujeres, niño8 y ancianos han sido víctimas debido a que pertenecen a un 

determinado grupo hnico o religioso. Se ha CaUBadO también la destrucción 

arbitraria de lugares históricos, religiosos y arqueológicos, a pesar de 70s 

enormes esfuerzos internacionales y de la función cumplida por la Fuer%8 de 

Protección de las Naciones Unidas (UNPBOFOR). 
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Los acontecimientos históricos de loe Últimos dacenioa nou han demostrado 

que el uso de la fuerza y la agresión, para lograr ventajas políticas, está 

condenado al fracaso. Los artículos de la Carta prohiben el uso de la fuerza 

y dan mandato al Consejo de Seguridad para disuadir al agresor a fin de 

impedirle que obtenga beneficios de sus oatos de agresión. Por lo tanto, 

incumbe al Consejo de Seguridad asumir plenamente su responsabilidad por el 

mantenimiento de la independencia y la integridad territorial de Bosnia y 

Berzegovina, un Estado Miembro de las Baciones Unidas. El Consejo debe 

oponerse al plan de genocidio y exterminio que han concebido las fueraas 

serbias mediante su continua agresión. 

Los hechos han demostrado que las resoluciones y medidas adoptadas no son 

sufiaientes para disuadir al agresor de que siga ocupando ab territorios en 

Bosnia y Berzegovina y no perpetre nuevas masacres de la población, 

expuls&ndola de EU territorio y de sus hogares. El Consejo de Seguridad debe 

asumir su responsabilidad fundamental a fin de mantener su aredibilidad, ya 

que, de lo contrario, las dudas van a embargar a los Estados pequeños y 

débiles. Estos Estados van a preguntarse qué garantías existen para impedir 

otra8 agresiones en el futuro. 

Bl mundo de hoy quiere que la paz y la estabilidad reinen, después de 

la guerra fría, pero es6 lejos de 8er un mundo de paar justiaiö y seguridad 

debido a la apariaión de nuevas formas de aonfliato y agresi¿n, intervenaión 

en los asuntoa internoe de otros Estados y políticas estatales caracterizadas 

por la hegemouía , aonfliatoe 6tnicros y nuevas forma8 de raaismo y 

nacionalismo. La eituación tr&giaa que vive el pueblo de Bosnia y Xeraegovfna 

ea un ejemplo entristecedor y doloroso de la nueva eituaoión. 

Mi país ha condenado estos arímenes abominables y ha reapetado las 

resoluaiones del Consejo de Seguridad. Ba proporcionado al pueblo de Bosnia 

toda clase de asístenaia posible, material y moral. El Presidente de la 

Bepublica de Bosnia vino a mi país el mes pasado y fue recibido por Su Wltesa 

el Presidente del Estado. Ue esta forma manifestamos nuestra posiaión y 

nuestra fe en la juutiaia de su Causa* Por lo tanto, mi país ha estableafdo 

una serie de centros de ayuda y nuestra Media Luna Roja ha desempeGado un 

papel fundamento1 en la provisión de asistencia humanitaria, a fin de apoyar 

al pueblo bosnio. 
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La comunidad internacional ha solicitado que se ponga fin de inmediato a 

todas las violaciones de los principios del derecho internacional. A pesar de 

ello, lou sufrimientos en Bosnia y Xersegovina continik, 8 incluso están 

aumentando. Continúan lo8 arrestost aún no se aplica plenamente las 

resoluciones pertinentes del Consejo de Seguridad, que son obligatorias; miles 

de refugiados son expulsados de sus hogares y deben hacer frente a un futuro 

sombrío, y la enfermedad y la hambruna amenazan a aquellos que viven en las 

ruinas de ciudades que otrora fueron prósperas y civilizadasr como Po 

testimonian los monumentos arqueológicos. 

A medida que se aproxima el invierno, la necesidad de proporcionar 

seguridad y refugio a esas poblaciones se torna más urgente que nunca9 Una 

misión espeaáal despachada por mí psís visitó numerosas regiones de Bosnia y 

tomó conocimiento en forma directa del sufrimiento que padece el pueblo bosnio 

y del trato inhumano a que se lo somete en forma cotidiana mediante actos que 

contravienen las disposiciones y las bases mismas de las relaciones 

internacionalas. 

El informe del Seoretario General sobre la situación de los derechos 

humanos en el territorio de la autigua Yugoslavia - que figura en sl doaumento 

6124766, de fecha 5 de noviembre de 1992 - y la información y la6 pruebes 

proporcionadas por orgsniaaoiones regionales 0 internacionales oonfirmsn aún 

más las atrocidades cometidas por los serbios. Mi delegación aooga oon 

satisfacción la resolución del Consejo de Seguridad tendiente a esteblecor un 

grupo de expertos enaargado de examinar las violaciones de los derechos 

humanos’en Bosnia y de presentar uz~ informe. En esto coatmto, debeama hacer 

que los responsables de esos crímenes comparescan snte la justioia. 

Aeimismor 86 importante que los campos de conoentraci6n sean 

desmantelados y que se creen zonas de seguridad con el fin de garantirar que 

las personar deportadas y las que carecen de refugio puedsn retornar a uuu 

hogar88 , 

le1 Consejo ds Saguridad ha aprobado nuwroaas resolucPones oon el objeto 

de poner fin a la agresión Serbia y de proteger la independenoia y msntener la 

integridad territorial del Bstado de Bosnia, Todos los informss muestran qus 

dichas resoluciones no han sido debidamente aplicadas, y que no han sido 
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euficisntes para disuadir a Serbia y Montenegro de au8 actoe de agremión. Por 

lo tanto, consideramos que es necesario reaurrir a las medidas establecidas en 

el Capítulo VII de la Carta, y específicamente a los Artículos 41 y 42, con el 

objeto de poner fin a esa agresión. 

Pedimos en particular que se establezcan en Bosnia y Herzegovina aonab de 

seguridad protegidas por fuerzas de les Naciones Unidas. Las fuerzas de las 

Naciones Unidas deberían contar con un mandato que les permitiese adoptar 

todas las medidas necesarias para impedir que los serbios efectúen vuelos 

sobre esas nonas. El embargo impuesto por el Consejo de Seguridad iba 

dirigido contra el agresor - es decir, el Estado de Serbia y Montenegro - que 

hasta el día de hoy aontiaúa con su agresión y se niega a acatar las 

resoluaiones pertinentes del Consejo de Seguridad. Noe resulta sorprendente 

que el Estado que es víctima de la agresión - es decir, Bosnia y Herzegovina - 

sea tratado de la misma manera que el Estado agresor. 

Desde el punto de vista de la justicia y de la igualdad, una política que 

impida que Bosnia obtenga la asistencia militar que le permita ejercer su 

derecho de legítima defensa resulta insostenible. Nos incumbe a todos, 

incluido el Consejo de Seguridad, asegurar que . proporaione a Bosnia 

asirtenaia de todo tipo .- militar o material - para que se pueda defender del 

agreror. 
Las soluciones por la8 que abogarnos se ajustan al dereaho internauional y 

a la Carta de las Naaiones Unidas, y respetan loe prinaipios de soberanía e 

integridad territorial de los Estados. Becharmmos la noción de agresión y la 

adquisicibn de territorios por la fuerza. En conwcuenaia, apoyamos la 

dealarackón del Secretario General que figura en el informe que el Consejo 

tiene ante sí, y adjudiaamos especial importanaia a los arreglos 

aonstitucionales que dimanan de la Conferenaia Internacional sobre la 

ex Yugoslavia, sobre la base del rechaeo de la dfviclión de la Bepública de 

Bosnia y del respeto de su integridad territorial. 

Para finaliear, quiero asegurar: al Consejo quer sobre la base de nwrtra 

fe en el papel de las Naciones Unidas - una fe que dimana de nuestra confianza 

en nuestra propia política, que ae basa en la solución de las aontroverhas 

por medios pacíficos y por medio del di&logo y en el respeto del espíritu y la 

letra de la Carta de las Naciones Unidas y de loe principios fundamentales que 
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rigen el derecho internacional - consideramos que el mantenimiento de la pax y 

la seguridad internacionales y de la estabilidad os una responsabilidad 

colectiva, y que el Consejo de Seguridad desempe&a un papel principal en ese 

aentído, y en particular con respecto a la sítuaaióa en Bosnia. 

El (interpretación del francés): Agrsdeaco al 

representante de los Emiratos Arabes Unidos las amables palabras que me ha 

dirigido. 

El siguiente orador es el representante de Grecia, a quien invito a tomar 

asiento a la mesa del Consejo y a formular su dec2asacíón. 

Sr. n (Grecia) (interpretación del inglés): Sr. Presidente: 

Es para mí un placer felicitarlo usted , el Representante Permanente de 

Hungría, por haber asumido este mes la presid ,*cia del Consejo de Seguridad. 

Estamos seguros de que bajo su dirección sabía y erporímentada el Comejo 

I lograr6 cumplir con sus responsabilidadws en forma satisfactoria. Hago 

oxtensívas las mismas palabras de reconocimiento al Embajador Mérimée, de 

Francia, por la valiosa labor que realizó durante el mes de octubre. 

Asimismo, quisiera sumar#me s los otros representantes para agradecer a la 

Alta Comíaionada de las Naciones Unidas para los Refugiadoe, Sra. Sedako 

Ogatar al Relator Espeaial de la Comisión de Derechos Mumanos, Sr. Maaowíecki, 

y al Gearetario Cyrus Vance y a Lord Gwen, Copresidentes de3 Comité Directivo 

de la Conferenoía Internaaíonal sobre la ex Pugoslwia, por haber estableai8o 

el marao apropiado para nuestro debate. 

Deseo expresar la gratitud y el pleno apopo de mí Gobierno al secretario 

Vance y a Lord Oven por la exaelenaía y la habilidad aon que llevan a aabo su 

delicada, difícil y elevada labor. Grecia no escatimar6 eafuersoe para 

apoyarlos y asistirlos en sus empeños. 

Wa llegado el momento de que la comunidad internacional adopte una 

posición firme y ponga fin a la violenaía, el derramamiento de sangre, la 

matanza índíscrfminada de civiles inocentes .. ‘aaluidos niños, anoíanos y 

mujeres -, el bombardeo de hospitales, la existencia de campamentos de 

detención, las expulniones forzadas tendíeutes a establecer regiones 

étnicamente homogéneas y la destrucción de hogares, mezquitas 8 iglesias, 

Los sufrimientos, la agonóa y le desesperación de todoo loa pueblos de la 

ex IlugosPavia non ilimitados, 



X0 hay alternativa pana la pal;. Greda condena en thínoa inoquívocorr 

las pr&ctEaas de W0puraai6n étuieza*8 dondequiera qw OCUFIM~ las gravo6 

transgresiones dlrsl derecho humanitario y de lorr Convsoios de Giuobra, el éxodo 

formdo de refugiados, la alteración de 4a composición demográfico, la toma de 

terr0korioa por 1a ftwrza y la utilización dle la furtrãa aontra Sa htegrfdad 

territorial de cualquier Estado, incluida Bosnia y Xerzegovfna. Esta posición 

ds princkpfo diumna d0 nuestra opoericióra a la utilf3aaión ds la fuerza para el 

arreglo de las contlovezsiasJ de nuestro recbaso de la política ds hachos 

aonnwado~ y de nuestra política de larga date en la bíwqueda de soluciones 

negociadas para las controversias, sobre la base deP derecho fnternacional. 

Apoyarm3 plenamente 01 emérgitio llmami0n~ cont0raido 082 el proyecto de 

resolución que se aprobar% hoy an el sentido de que se d&e respatar la 

i&egridad territorial de Bosnia y Iierzegovfna. Asimiwno, apoyamos plenamente 

Pa afirmción de que toda entidad declarado m forma unilateral, en 

aontravenofón de las re:~luciones pertinentes del Conoejo de SegurPdad, no 

será aceptada. 

Los B0lcanes tienen una 10rga y amarga bbtoria Be oonfliatos. La 

comunidad iurternrnaional debe actuar con rapideo para detener la guerra ante8 

de que sea demasiado tardo, porque los peligros de que esa guerra 88 extienda 

60~1 reales. Los pahs vecinos timen la rospomabilidad ptimrdial do evitar 

una ercalada del conflicto. 
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Grecia insta cstegórioa y solemnemente a todo5 sus vectnoa de los 

8alcanea a que ejerzan moderación y trabajen de manera colectiva a fin de que 

nuestra región se cowierta en una 80333 de pae en Europa. También respaldamos 

y apoyamos la solioitud incluida en el proyecto de resolución para que cesen 

de inmediato todas las formas de injeremia oxterua en Bosaia y Heraegovitaa. 

El Gobierno griego aree que deben intensificarse loe esfuerzos de la 

Confercrcia Xaternacional sobre la ex Yugoslavia para lograr una solución 

negooiada de todo5 los aspectos de la crisis. También cre3 ffrmemante que Los 

prinofpioa a los cuales han adherido todas las partes yugoslavas y que han 

sido refrendados por todos 00s participantes en la Conferencia de Londres, 

con inclusión deL principio del no reconocimiento de la modificación de las 

frontera5 por la fuersa y de los hechos consumados, deben constituir la piedra 

angular da Pa solución. 

La situaoióo imperante en Kosovo es motivo de grave preocupaaión. Existe 

el gran peligro de que si el conflicto se extiende también a esta parte de la 

antigua Yugoslavia, será muy difícil detenerlo y evitar que alaance a otra5 

regiones de la antigua Yugoslavia, como también a los países vecinos. Greaia 

apoya a los Copresidentes del seguimiento de Ginebra do la Conferencia de 

Londres en sus esfuerzos por lograr una solución a los problemas de esta 

región mediante el diálogo. Los principios oontenidos en la declaraaión 

refrendada por la Conferencia de Londres, con inclusión del rechazo a la 

modifioación de las fronteras por la fuersa, son de aplicación tambidn en 

este oaso, 

Con respecto a nuestro vedno, la ex Republica yugoslava de Kacedonia, 

permítaseme recordar que Grecia y los demás miembro5 de la Conwnfdad Europea 

han considerado que sus fronteras son inviolable5 y est&n gasautioadas. La 

Declaración sobro la ex YugosJavka que fue aprobada por la Comunidad Europea y 

sus Estados miembro5 durante la Cumbre Europea celebrada en Lisboa al 26 y 

27 de junio de 1992, ha sido distribuida wmo documento W24200 del Consejo de 

Seguridad, de 29 de junio de 1992, a solicitud de Bélgica, Francia y el Beino 

Unido, En esa beclrración, 

“El Consejo Europeo reitera la posición adoptada por la Comunidad y 

sus Estados miembros on Guimaraes respecto de la solicitud de la ex 

República yugoslava de Macedonia de que se le reconoma como Estado 
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independiente. Expresa su disposición a reconocer a esa república dentro 

de su8 fronteras actuales, de aonformidad con su declaración de 16 de 

dioiembre de 1991 y con un nombre qus no inaluya la palabra Macedonia. 

Ademka, considera las fronteras de esa república inviolables y 

garantizadas de conformidad con los principios de la Carta de las 
# Naciones Unidas y de la Carta de París.” (W24200. uaa, 3 1 

Grecia, guiada por la voluntad sincera de vivir juntos en pea unos con 

otros, como buenos vecinos, de conformidad son la Carta de las Naciones 

Unidas, oomo tambi&n por su deseo honesto de que se mantengan la paer la 

seguridad y la estabilidad en nuestra región, propuso recientemente que todos 

1~s países contiguos a la ex República yugoslava de Macedonia, a saber, 

Albania, Sorbia y Bulgaria, garanticen Pa inviolabilidad de las fronteras de 

esta República. 

Además, en una declaración oficial emitida en Atenas el 10 de noviembre 

de 1992, volvimos a confirmar que 

“Guiada por los principios de la buena vecindad y el deaeb de asegurar 

la pal8 y la estabilidad en nuestra región, así como la integridad 

territorial de esta ex RepÚbliaa yugoslava, Greda aonsidera las 

fronteras de esta última como inviolables y garantizadas, de conformidad 

con los principios de la Carta de las Nôaiones Unidas y de la Carta de 

Paris. @@ 

Esta iniaiativa fue acogida am beneplácito por los Gobiernos de Albania, la 

Reptíbliaa Federativa de Yugoslavia y Bulgaria. Por su parte, el Gobierno 

griego sigue dispuesto a reoonoaer farmalmente a Skopje y a aywlar y apoyar a 

cota república vecina , siempre que acate la deolaración de Lisboa y la 

declaración uobre Yugoslavia adoptada por la Comunidad Europea en Bruselas el 

16 de diciembre de 1991. 

Permítaseme referirme ahora a los aasos que el Representante Permancsnte 

de los hatados Unidos de América considerb neceeario mencionar duraute ma 

intervención del viernes Último con respecto a la supuesta pnrticipacióa de 

compaFiías navieras griegas en la violaoith del embargo petrolero, aousaciones 

heaha8 sin la utflíaaeión del canal normal del Comit6 de Sanciones al que 8e 

hace referencia eu la resolución 757 (1992) del Consejo de Seguridad0 
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Primero, con reaptrato al barco "ThAta Triton", con bandera de Malta, la 

invekbtigacidn roalisada haata ahora por las autoridader griegas aompetentes ba 

dado por resultado el establecimiento da loa heahos siguientear la oitada 
nava entró al puerto del Pireoo Greaia, proveniente de Inglaterra, el 8 de 

julio de 1992. Partió del Pireo en lastre - es deair, 810 sarga - el 18 de 
oatubre de 1992, con des-tino a Aghioi Theodoroi, ceras de Corinto, donde fue 

cargado de eeta manera; el 20 de octubre, son 25 millones de litros de diesel 

a granel, cono tambi&a son 99 millones de litros de diesel en barrilest el 
20 de oatubre - es decir, el mismo día -. con 19 millones de litros de 

gasolina provenientee de Umania; el 2 de uwiembre de 1992, COYP 20 mfllonse 
de litros de fuel oil; el 2 de noviembre - o uea, el mismo dia -, oon 4,5 

millones de litros de gas oilr y el 2 de noviembre - otra wes el mismo día -, 
con 14 millones de litros de gas oíl, que fue un cargamento que se originó en 

Rusia. De los doaw--tos de eubarque pertiuentes surge que se declaró que el 
destiw del cargamento meuaionado era Auatris, vía fSriest&. Si en lugar del 

destino declarado la menaionada nave 10 dirigió al puerto de Bar, la 

responsabilidad aorreapo12ae, de acuerdo con Par normas internacionalmente 
aceptadas, aP paísr de bandera. 

Segundo, co11 rerrpeato al buque tanque Vbita VolaanoMr la inveutigaai¿n 
realizada basta ahora por las autoridades griegas aompetenterr eetableci8 los 
hechou siguientes; la nave partib de Augusta, Sicilia, el 10 de octubre 

de 1992, cargada son 1.596 toneledaru mhriaaa da Bode ahtica, con deatino a 

PPoae/Bar, Yugoelavia. Según los documentos de embarque pertinentes, el 

proveedor 88 #_Tradiga y el reaoptor eu P.P. m, una 
compañía de losois y Xeroegovina, s donde la sarga iba a uer transportada en 

tr&siLo desde Dar. 

De lo anterior se dleeprends que la ortentoaa publiaidad reservada pera 

estos casos fue, por decir lo menosr injustifioada y que toda aritiaa asntra 

Greaia, con twterioridad a una fnveatigaaAbn realiaada por cel Comitó de 
Sanuionet3, efi inaceptable. Permítaseme reaordar que el Corrsitb de Sanaionea 

ha elogiado reiteradante a las autoridades griegas por au vigilanaia, estado 

de alerta y rápida rospuesta en la ixwestigaci¿n de supueekas violacioner. 

Ademb, deseo recordar que el 21 de agosto de 1992, Grsaia nurpendió 

unilateralmente todas las exportaciones de productos piMm3lim38 8 travho de 
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lar frontera64 aeptentrioamlea del peí8 o a pesar del olewado precio que ya 

había pagado debido a au plano aumplimiento de las saneioneu. Sin embargo, 

todo0 pueden estar usguros de gua las autoridades sstán investigaudo 

exhaustivamente eotos caso8 y que rápidamente se fniciarán las aaa0ones 

judiofalea aontra aualquier percasrae o compañía si se prueba que ea responsable 

de la violación de las aanaiones. 

Para aonalulr, deseo reiterar con el mayor énfasis el aompromiao de mi 

Gobierno aon ltn erutricta aplicación de las sanaiones contra Yugoslavia 

- Serbia y Montenegro - y su plena adhes9ón a las resolucionea pertinentes 

del Conuejo de Seguridad, 

El (interpretacbón del franc6s)r AgrrsiOeaco al 

represerptmte äe Greaia las amables palabras que me ha dirigido. 

El eiguionte orador fnercrito en mi lista es eP represeoltante de Malta, a 

quien invito a tamcrr asiento a la mesa del Conmejo y a formular su declaración. 

Br. C&ULE&& (Malta) (interpretaaión del ingl6s)r ML delegación 

reoibe aoa agrado cota oportunidad de dfrigirro al Consejo de Seguridad con 

respecto a loo trbgicos aaontec&i&mto6 que se registran en la región de la 

ex YugorrlíwOa y espeaialmente en Eosnia y Hertegovina. Traemos confiama en 

que bajo su aapao conducción, 5r. Presidente, el Consejo ha de encontrar el 

valor y la sabbduría que se requieren para cumplir las pesadaa obligaciones 

que tiene ante rí, . 
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L Sr. Cigan&Wi. bW&a 

En esta oportunidad mi delegación desea recordar también la manera 

notable en que su predecesor, el F.mbajador Jean-Bernard b&cim6e, de Francia, 

condujo la labor del Consejo. 

Las declaraciones formuladas en el transcurso de egte debate subrayan la 

determinación de Pa comunidad internacional de perseverar ea sus esfuerzos 

para devolver la cordura y la legalidad a la trágicamente perturbada región 

de la 8% Yugoslavia. El Gobierno de Malta está plenamente comprometido a 

contribuir al máximo a estas actividades. 

El Consejo ha esauchado a los Copresidentes del Comité Directivo de la 

Conferencia Internacional sobre la ex Yugoslavia y a otros oradores que han 

hablado sobre los esfuerzos diplomáticos que se han realizado y se siguen 

realizando en aras de una solución pacifica. Compartimos el parecer del 

Representante Pernsanente del Reino Unido de que hoy la situación sería mucho 

poor sf no fuera por los esfuerzos para mantener la paz desplegados por la 

Fuerza de Protección de las Naciones Unidas 0.lNPBOFOR), las actividades 

humanitarias de la Organización dirigidas por la Oficina de la Alta 

Comisionada de las Naciones Unidas para 1~s Refugiados (OACNUR) y otros 

esfuerzos internacionalesp en especial de la Comunidad Europea. En esta époaa 

de dificultades, Eelkaitamos a todos aquellos que , a riesgo personal, están en 

la vanguardia de la acción internacional para llevar socorro al pueblo 

sufriente de Bosnia y Herzegovina. 

También hemos tomado nota del optimismo aauteloso del Sr. Vanoe y de 

otros oradores acerca de la cesación del fuego dealarado el t0 de noviembre 

pasado por los comandantes militares de las tres partes beligerantes en 

Sarajevo, bajo los auspiaios de la UNPBOFOR. 

Sin embargo, también hemos escuchado los informes perturbadores de la 

Sra. Ogata y del Sr, Maoowíecki, La Sra. Ogata nos dice que pocas veues las 

vioîaaiones de loa derechos humarros y el derecho humanitario, la violencia y 

la destrucción han alcanzado los niveles de los que aomo5 testigos actualmente 

en la ex Yugoslavia. El Sr, Mazowiscki hace hincapi en que la violación del 

derecho a la vida y otros derechos humanos f~dementale6 es grave y 

generalizada y surge de Pa práctica de la “depuración étnica” que no es, 

esencialmente, una consecuencia sino un objetivo de esta guerra, 

No sólo se nos recuerda que el sufrimiento y el desprecio del derecho 

humanitario todavía tienen lugar en Bosnia y Herzegovina. También se nos 
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Sr* CamnillerL 

advierte rpobe la posibilidad de que el conflicto se propague. El Sr. Vance 

habla de una situación muy tensa en #osovo y muy dificil en Macedonia, y de 

las perspectivas aterradoras de que los países vecinos se vean envueltos en 

el colaflict;o. 

Piste 8s el momento, por lo tanto, de poner a prueba la rocíente 

determinación internacional de actuar en forma colectiva en defensa y 

promoción de los principios esenciales de la Carta de las Naciones Uaaidas. 

Esta determinación debe encontrar expresión, fundamentalmente, en la voluntad 

inquebrantable de la comunidad Snternaaional de ejercer todas las opciones que 

le ofrece la Carta de las Naciones Unidas, con el objeto de poner fin a la 

agresión en losnlla y Eteroegovina , oomo primer paso para llegar a una soluaibn 

pacífica. Tal determinación debe seguir eiendo apoyada por un mensaje claro 

dirigido a los oulpables de delitos aontra el derecho humanitario, en especial 

los responsables de la política y las prácticas inacaptables de la “depuración 

étniaa@‘# deben saber queI tanto en forma individual como colectiva, serán 

considerados responsables de sus acciones. 

En este contexto, el Gobierno de Malta comparte plenamente la opinión de 

que el fortalecimiento del rrégfmen de sanaiones constituye un objetivo 

fundamental en este momento. Nos indignan tanto como a los demás los informes 

sobre las transgresiones del r&gimen de sanciones, en especierl mediaste 81 

abuso de las exenciones relativas a los transbordos, y estamos firmemente 

comprometidos a desplegar todos loe esfuerzos neceaarios para poner fin a 

diahas violaaiones. 

El viernes el representante de los Estados Unidos hiso ciertas 

afirmaciones al respecto, que también se refieren a bugues de bandera 

maltesa. Mi Gobierno reci6n fue informado de estas declaraaiones La semana 

pasada. Se informó al Gobierno de los Estados Unidos de que el aaso de los 

supuestos abusos se remitió a las autoridades marítimas competsntes a fin de 

que lo inveetigara y tomara las medidas apropiadas. 

Es nuestro parecer que la dealaraaión formulada el viernes por cl 

representante de los Estados Unidos habría sido más completa y objetiva si 

hubiera reconocido estos hechos en lugar de limitarse a exponer laa 

acusaciones b&aicas, En realidad, les autoridades de Multx reaccionaron de 

ímediato ante la información proporcionada y antes del viernes pasado ya 

habían notificado oficialmente a los propietaríos de los buques en cueetih 
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que recomendarian que se cauaelara el registro de los buques en ca80 de que 

las aausaaioneë tuvieran fundamentos. Esta notifiaación también se señaló a 

la atención de los acreedores hipoteaarios registrados. 

La adhesión de Malta a las decisiones del Consejo de Seguridad ha sido 

siempre aoherente e inequívoca. Malta est& deaidida a aontirruar prestando eu 

apoyo y cooperaaión para la aplicaaión de laa medidas tomadas por el Consejo 

de Seguridad. con la esperanza de poner fin a las numerosas violaciones del 

dereaho a la vida y otros derechos humanos fundamentales, de las que la 

comunidad internacional 86 teatigo en Bosnia y Heraegovina. 

El (iaterpretaciórr del frauaéa); Agradetaco al 

representante de Malta las amables palabras que me ha dirigido. 

El siguiente orador es el zepmmentante de Argelia a quien invito a tomar 

asiento a la nesa del Consejo y a formular Bu dealaraaión. 

s* (ArgoPia) (interprotaaión del francés); Sr. Presidente: 

Es para mi una satisfacción presentar a uatod las feliaitaaiones más sinceras 

de la delagecióo de Argelia por haber asumido la presidencia del Consejo de 

Seguridad. Sus notables aualidades personales , así como su vasta ewriencia 

de diplorabtiao constituyen una garantía de que conducir6 usted on forma oficaa 

las laborea del Consejo. 

?oliaitamos también a su predoaoaor, Su Plocelenaia el Embajador Mérimde, 

de Ptasois, por la manera sagas en que guió los trabajos del Consejo eZ mea 

parado. 

La gestión de la Organisaaión de la Confereaaia Islámica que dio lugar a 

esto debate cokastituye uxm iniaíatíva importante y oportuna. 

La intervonaión emocionante del representante permanente do Bsrnia y 

Herregovina, Embajador Oacirbey, abarcb, con objetividad, mesura y sin 

exageraai¿n, todas las dimensiones del drama que vive el pueblo do Bounía 

y Hersegovha, 

Desde la reanudación del auadraghimo sexto período de sesiones de la 

Asamblea General en agosto pasado a fín de abordar la situación en Botania y 

Herzogovína, la sítuacíón 88 ha deteriorado considerablemente y repre&wnta up 

reto para las Naciones Unidas , especialmente para el Consejo de Seguridad, en 

IU misi¿n de mantener Po paz y 1s eeguridad internacionales. Somos teetigos 
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da hmhoe inaoaptables on loa plaaor político, militar, humnitsrio y de 

derecho6 hufmwr. 

ArgeLia, que das& el pesado mea dt3 abril 4ialó a la atención del 

Consojo de Srguridad la gravedad de la situación y Oor riragos que una 

eecalada podría aaisrrear, eigw aon mmooión 0 indignaaibn los dolorocloe 

aaorrteahnbntorr que empeoran día a día en 2s Bepúblioa de Domia y Bmrsrgovina. 

Xewm aomprobado hoy que laa aredidn8 tomadas por 01 Conaojo de Srguridad 

PO haa detenidlo ti la agresión rmnifierrt& ni los uufrimiantou bndecibler que 

padmao 01 pueblo da esta Bep6blics, así como tampoco los grave8 abusoe p laa 

violreciones de lom derechoe humano& em partiaular la pr&tice fatolerable de 

la .*%@puraci&n 6tnica”. 
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Los acuerdos y las cesaciones del fuego leboriossmente negociado6 por la 

Cowuidad Buropas y las Haciones Blilidas se han pasado por alto. Ilncluso la 

ayuda humanitaria se ha visto obstaculiaada deliberadamente, lo cual, coa la 

aproxkción del invierno, puede agravar la situación ya catastrófica del 

pueblo de Bosnia. 

Sin pretender min~izar la complejidad de la situación ni la importancia 

de las decisiones ya adoptadas por el Consejo de Seguridad, e6 evidente que 

hacen falta nuevas medidas a6n más decisivas para poner fin a los coUzbates que 

ya han causado miles de muertos , asi cozno al desplazsmiento de poblaciones, 

que afecta ya al 40% de los habitantes de Bosnia y Hersegovina. 

po sólo la Orgsnización de la Conferencia Islámica, sino también la 

opinión pública mundial, esperan que el Consejo de Seguridad brinde un apoyo 

efectivo al pueblo de Bosnia y Hersegovina en su resistencia a la sgresión y 

ponga fin a los abominsbles crímenes que allí se perpetrsn. 

Igualswnte, el Consejo debe rechazar toda adquisición derivada de la 

agresión, debe garantizar el respeto de la integridad territorial de Bosnia y 

Fkrsegovina y Pa soberanía de este Estado Miembro de las blaciones Unidas. 

Frente al espantoso drama del pueblo de Bosnia, es imperativo también 

tomar todas las medidas para hacer frente al desafío del suministro y 

distribuaión de los productos necesarios para atender a sus necesidades 

esenciales. 
El proyecto de resolución presentado por los Estados miembros de la 

Organioación de la Conferencia fslhias abarca lo fundamental da estos 

elemantos y merece un examen favorable. 

Desde ahora, le corresponde al Consejo de Seguridad el tomar todas las 

medidas necesarias para poner fin al drsma del pueblo de Bosnia y hacer 

desaparecer las amenazas que se ciernen sobre la paz, y la seguridad 81~ la 

región. 

Eal (interpretación del francés)r Agradezco al 

representante de Argelia las z%nables palabras que me ha dirigido. 

El siguiente orador es el representante de Bangladesh, a quía invito a 

tomar ssiento a la mesa del Consejo y a hacer su declaración. 
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sr. (Bangladesh) (interpretación del inglés): Sr. Presidente; 

Tengo el placer de expresarle mis cordialea felicitaciones por au nombramiento 

como PreaOdeäte del Consejo de Seguridad para el mes de novismbre. TambiéIl 

quiero aprovechar esta oportunidad para expresar nuestro agradecimiento al 

embajador Jean-Bernard Mérimée, de Francia, por su loable direcaión de las 

labores del Consejo de Seguridad durante el mes de octubre. Apreciarnos los 
esfuerzos del Sr. Cyrus Vance y de Lord Owen, Copresidentes da la Conferencia 

Internacional sobre la ex Yugoslavia, por haber desempeñado tan bien sus 

onerosaU respon5abilidades. Tarrbién celebranlor, el informe del Sr. Tadeusz 

Maoowieclci, aelator Espeoial de la Comisión de Derechos Humanos, que nos 

proporciona una clara imagen del verdadero estado de los derechos humanos en 

Bosnia y Herzegovina. 

Desde el momento de la brutal agresión de Serbia contra Croacia y Bosnia 

y Herzegovina, hemos presenciado cómo el Consejo de Seguridad ha iniciado 

medidas para restablecer 3.a paz en la región y aliviar los sufrimientos de las 

victimas del confliato. Sería muestra de negligencia por nuestra parte dejar 

de reaonocer la generosa dedicación del personal de la Fuersa de Protección de 

las Iaciones Unida8 (UPPBOFOR), así como el abnegado servicio humanitario 

preutado por la Oficina de la Alta Comisionada de las Naciones Unidas para los 

Refugiados (OACNUB) y el Comité Internacional de la Crus aoja (CICB). blo 

obstante@ es evidente que es preciso hacer mucho más para poner fin a este 

cruel oonflioto. 

El informe del Belator Especial revela que no pareae inminente una 

solución paoífiaa de la cririr yr aon sus propias palabrar, el principal 

objetivo del aonfliato militar en Bosnia y Heraegovina OI el estableoimiento 

de regiones 6tnicamente homogéneas. La depuraa46n 6tnioa no parece 881: la 

aonseauenoia de la guerra sino su objetivo. Tal objetivo, en gran medida, ya 

ha aido alcansado a través de la matanga, la tortura, la violación y otrau 

strooidadee, Cálculos moderados indiaan que en Por ataque8 serbios han muerto 

1336s de 100,000 personas y que es probable que durante 04 próximo invierno 

pereloea eari medio millón a causa Be la exposicidn a la intemperie y la 

inanicián. Si ocurriera eato, debemos considerar seriamente el reciente 

comentario hecho por el Ministro de Relaciones Exteriores, de Bosrniat y 
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Bereegovina, Sr. Haris SiPajdaie , en Alemania en el uentido de que 

“Bosnia y llerzegovina ea el inicio del fin de Is par y 01 orden en la 

Kuropa poeterior a la guerra.” 

La necesidad se ha hecho todavía más imperativa este la descortada 

violación de las resoluciones del Consejo de Seguridad y de los acuerdos de 

pas de la Conferencia de Londres sobre la ex Yugoslavia. 

En BU carta del 4 de noviembre de 1992 al Presådexke del Consejo de 

Seguridad, el Representante Permanente de bosnia y Heraegovina seSalÓ la 

violacióu de los ccmprauisos serbios, 8u intensificación de la depuración 

&oica, particularmente de los muauhanos, el mantenimiento de los csmpos de 

concentración, la retención y empleo de las armas pesada8 para producir bajas 

en la población civil, el aumento de los ataques aéreos, la interrupción 

deliberada de la calefacción, el gas, la electricidad y las vías de 

abastecimiento, así coíw la intenasificación de Pos esfuerzos para conquistar 

Bosnia y OYeraegovina con vistas a completar su terrible plan de depuración 

étnica antes de que se llegue a un arreglo negociado y constitucional bajo la 

presión interaaac0onal. Según Lord Chrttn, algunos intereses creados usaban las 

Ubrechas” del presente embargo para suministrar a Serbia productos derivados 

del petróleo por el Danubio, a través de las fronteras de 8Uanía, Bulgaria y 

Macedonia o desde la costa del Adriátiao. 

Ahora nos encontramos frente e une situación en la que a través de up 

brutal uso de la fuersa, una despreciable polítiaa de depuraoión étniaa y 

otras atrocidades, Serbia se ha apropiado del 70% del territorio de Eounia y 

Herzegovina. Sería deplorable que el Consejo de Seguridad permaneciera como 

espectador silencioso mientraa Serbia continúa burlándose de la decisión del 

Consejo y manteniendo sus políticas de engrandeaimiento territorial y 

genooidio. Baugladesh oree firmemente que el Consejo debe hacer gala SS 

determinación política para ejecutar eu decisión de detener la egrecibn accbia 

tomando las medidas adecuadas en virtud del Capitulo VIX de la Carta. 

Bangladesh no puede aceptar ninguna ocupación de territorio por la fuerea. Ls 

solución de la crisio debe gsrantizar la soberanía, la independencia y la 

integridad territorial de Bosnia y Heraegovina. TM grande ha sido la 

angustia y el desaliento por el emPeoramiento de Pa trégios situación de 

Bosnia y Eferzegoviaa, que eP pueblo de Bangladesh ha expresado una profunda 
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4nagna@ibn eate 01 baaeptablo girõ, que Ibma - los ac0amdmheo~ en 888 

triSpfcro gdr. Da&b la 8aa8ibflidad da 18 opilsn públice &n Rl paio reepecto 

& i~8ta~1~ssti&a~ l 1ParOs~rnto de0angladoah Patratida goma amplia 

roaiuitammta y eoded Per agreefán aoatra Emnis. En uam r6dolucih e3í 

parlaw&o bmtd alCoolro$obe SoguriddOaabpt~ la8medpd4u atfacPladAa para 

gocer t&m a la8 &roafWs eerbfrro contra lor bo&re8, lky mujcrreii4 y loa 

nizom da BoSti~. 
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lSWmmos reeonocar que las sancionee ya impuestao deban &plicartle 

aatrictamente, a fin de que Serbia reciba el claro menoaje de que la conunidad 

internacional desea quo se ponga fin a sus politicas abominables. Deben 

aorregiroe las deficiencias dwl régimen de sanciones. 

Este debate debe transmitir a los serbios una firme señal que les indique 

que deben liberar a todoa los prisioneros y detenidos de los campos de 

concentración y abolir esos campos de inmediato. Se debe tratar de que Serbia 

ae peraate de que al apliaar su política de depuración 6tnPce ha vioftkdo la . 
Convenc$Ón para la Prevención y la Sanción del Delito de Gemcidio, de 1948, y 

queo pos lo tauto, debe considerarse responsable de 8~98 dslitoe ds lesa 

humanidad. 

Al igual que otras delegaciones , mi delegación esfõ totalmente dle scmerdo 

en que eP Consejo de Seguridad comsidere seriamente la creación de zonas 

seguras0 aorredoree terrestrea y souas de cesación de3 fwgo bajo la 

proteooíón de las Daabones Unidas en Bosnia y Herzegovina, donde se prestará 

asistencia humanitaria y se suministrarAn alimentos LL los refugiados. El 

Consejo de Seguritid también debe considerar la prórroga del mandato de la 

Fuerza de Protewíón de las Naciones Unidao MPpC9PCB) y el aumento ds su 

capacidad para permitirle proteger a la Ofbaina del APto Comisfonado de las 

Haoíonee Unidas para los Befugiaddos (OACNUít), el Comíté Internaaional da la 

Crus Roja (CICB) y otros organísmos de socorro en el cumplimiento do sus 

responsrbilídades humauitarlas. 

La8 sucesivas resoluaiones del Consejo no han logrado contener loa 

designios expansionistas serbios y su politica de depuracíón étniaa. Si bien 

la resoluaión eobre el embargo de armas impuesta a la ox Yugoslavia estaba 

destinada al agresor , su efecto sobre las víatimas de la agresión ha sido 

desastroso, Ante los serbios fuertemente equipados y aon medios organizados 

de obtener armas y suministros de municiones, las minorías de Bosnia han 

continusdo siendo objeto de erterminio, Para evitar su total ortinción, debe 

permitíraoles ejercer su derecho inmanente de legítima defensa oontra su 

enemigo, de coaformidad con el Artículo 51 de la Carta de las Nsofone8 

Unidas. Por consiguiente, compartímm las opiniones de otras delegaciones que 

han ahogado por la euspensrión parcial y selectiva del embargo de armaar que 

figura en la resolución 713 (1991). Esto permitiría a Pos bosnios no sólo 

defenderse y dieuadir a los serbios de contfmar cOn 821 política de 
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0XpMfliOhWUO , eino gue tati&iéio 10s itiuciría a sernkarse a le meaa de 

negociaciones pare hallar un arreglo polátioo. Al mismo tiempo, SE los 

serbioo prosiguen con uu violación flagrante de laa re6oluciones de1 Cuneojo 

de Seguridad y los Aauerdos de Par; de Londres, a juicio de mi delegaciÓnp el 

Consejo deberíe aousiderer cuanto antes le iuevitabilkled de Oa adopción de 

medidas de apliceción eoleckiva para asegurar el cumplimiento de eue 

decisiones. El acuerdo sobre le adopción de una daeisión de tal natur&leea 

puede eer difácil de aloanaer, pero, uw vez legrado, aoostituiróa un enorme 

prograBo tendiente a disuadir el erpans%onismo de Paír nacionee m&a grendee a 

expensaa de vecinos más d6bPlea y pequeños. 

Aun mio;otres debatimos esta cuestión aquí y aborto, los bosnios continúan 

pa¿ieciendor no sólo uomo consecoencis del frío y el duro invierno, skno 

tambidn debido el aumento de Pa opresión de loe serbios contra ellos. Los 

acontecimientos de Bosnia con no sÓfo un triste comentario de nueatrO tiempo, 

La situaoión que allí prevalece puede transformarse en el lamentable refliejo 

de le capacidad del Consejo en momentos en que Pa aomunidd mamadSal deipoaite 

aede veo II& aonfianoa en su habilidad para ser máo crficaa eza Ta aausa de la 

paz y la eeguridad. Cuando en el pesado reciente vimos el Conuejo &cWar de 

consuno parra mantener el orden con jueticie, amentó nuetstra eeperan5a en el 

rristefna. lo pOdMIO8 ni debemos permitió que 81th esperausa 6e desvanezaa. POU 

cierto, nuestra fe 88 quebrantarb asate 106 padecimientos cada veu mayores de 

Bosnie. El Consejo no tiene otra opoióa que la de sotuar remeltamante, y 

haasrlo ahora. Debe aprobar una resoluaión firme y eficaa y epliesrla oon 

decisión, Debe ponerse fin de imedikto a esta tregedfe Iumena para que re 

renueve nuestra aonfienza en el Consejo, El Consejo tiene Oe oportwidad de 

hacerlo y mi delegaekín confía plenemente en que no la dejar& psser. 

EP (interpretacibn del framh): Agrades00 al 

representante de Bangledesh 1~ amebles palebrar que me he dirigido. 

El ufgufeate orador es el representaute de4 Ieaegal, a quien iwito a 

tomar aniento a la mesa del Consejo y a formular UU deolalrnufóo. 

Sr. U (Senegal) (interpwotaci¿n del framés)s Sr. Presidente: 

Su elección para presidir el Conssjo de Seguridad es para mí 10lll motivo real de 

satisfacción, tanto por sue cuelidadea personales como por las excelentes 
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relauiones que existen entre Pungráa y el Senegal. Por lo tanto, para 

comenaar. dirijo a usted mis cálidas felicitaciones y expreso mi 

reconocimiento a su predecesor, el Embajador Jean-0ernard Mérimée, 

Representante Permanente de Francia, por la importante labor que reali& el 

mes pasado. Los esfuerzos significativos que desplegó la comunidad 

internacional y las numerosas resoluciones que aprobó el Consejo de Seguridad 

sobre la dramkica sitwci&& en Bosnia y Xersegovina no han impedido que esa 

nanióa se deteriwara y a&onsara el limite de lo intolerable e inaceptable. 

Desde hac@ mas de i,,eñs mesns, fasé) pafs , Miembro de la Organización, ha 

sido victima de una agresión rrbiarta e impune y de Udo tipo de violaciones de 

su soberanía y de los derechos hunknos más fundamentales. Actualmente, 

observamos la aniquilación gradual del pwblo de Bosnia mediante matanzas, 

encarcelamiento y dispersi.Un de refugiados dcnde se los acepte. En nc,abre de 

la solidaridad humana y sl respeto de la ética internacional y la Carta de la 

Organieaaión, la delegación del Senegal exprtisa su plena solidaridad uon ese 

país, que ha sido socavado y devastado. 

Ese pueblo no puede y’~ contentarse con nuestras lamentaciones y 

compeuih mientras e;igue siendo víctima de matanzas colectivas, detenaiones 

en las oondiafones conocidas que prevalecen en los @ampos0 persecuciones y 

expulsiones foratias de su territorio, Esos sufrimientos, a los que se 

agregan prácticae inaceptables de depuración kniaa, evocan en westros 

recuerdos ~3 de las épooas más desastrosas de la historia de 1~ ?uuwnhdad+ 

Lo que es peorI ese puobfo no p;rede comprender - ni twpoco la delegación 

del Senegal - que el Consejo de Seguridad, guardian de la por5 yf la seguridad 

interaecionales, no le proporcione los medios para permitirle ejercer, de 

conformidad con el Artículo 51 de la Carta, su derecho de legítima defensa, 

mientras que el agresor se halla provisto de armas en forma amplía y 

perfídicar on violación del embargo al que, en principio, se halla sujeto. 

Ello intensifica día a día la destrucción de Bosnia y Herzegovina y sus 

yobZacionee indefensas, 

Al respecto, es lamentable que0 pese a las disposiciones pertinentes de 

la resolución 781 (1902) del Consejo de Segurida&, la ciudad de Jajce, sitiada 

el 26 y el 27 de octubre de 5992, ha sido finalmente ocupada, sus habitantes 

se han visto forzados a abandonar sus viviendas y bienese aumentando así el 

número de refugiados bosnios expuestos al hambre , el frío y las enfermedades. 
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A elle 80 agrega el hacho de que, según 108 ú3timo~ aticulos del Comit0 

Xaterrsarcional de la C!ru% Roja (CIAR) y otros obasrvadore8 fortaurnau&onales, 

&prop~nE;B 400.000 bosnios puedaa morir dsba& ã lar, &WU condir.iones 

del iawiorno. Al ritam de los scontecimíeotos, wka cifra puede rpsmlt&r 

_~ degy+do ogtmot~. 

Por eu parte, Ts Cmurn%U Esronómiarr Europea despliega iraportmatw 

wfueraoa a favor rPe Rosnia y Rerzegeuina, pero1 &safott -nt,(?, c8be 

reconocer que los rturultsdss alcanzsdos no recgondear 8 1s gravedad de Pn 

sitwcibn. 
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Por todas estes razones p frente a Pa coatinuaaiÓn de la *retAn contra 

Bosnia y Her2egovina. son gran desprecio de las resoluciones 752 (1992) y 

757 (‘19921, en op$rrión de la delegación del Senegal 83. Consejo de Seguridad 

debería tomar con urgencia las medidas necesarias para reafirmar por lo menos 

le necesidad de que todos los Pstadoe respeten esarupulosamente la integridad 

territorial y la plena soberanía del puehlo de Bosnia y Reroegovina, y 

autorizar al pueble bosnio a ejercer , conforme al ArticulEo 51 de Ia Carta, su 

derecb natural de legítima defensa, permitiéndole, gracias el levantamiento 

de2 embarqo de armes que pesa sobre ese peís, proaurarse los medios necesarios 

para asegurar su propia supwvivenaia. 

Se reaonoce, en efecto, que loo serbios de Bosnia y Deraegovina reciben 

todo el armamento que neaesitan del exterior. Privar al pueblo bosnio de 

tener Za misma igualdad de posibilidades, equivale a dejarlo aniquilar. Tengo 

la opinión de que el levaxkemiento del embargo seria un elemento que puede 

desalentar a SUU agresores: y aontener rm ardor destructivo. 

Comprendo Pae opiniones contrarias a una medida de eso tipo. Sin 

embargo, ante el riesgo de un total desenfreno y una intewificaaión do los 

conflictos y oñ de ver la desaparición fásiaa de uu pads y su pueblo, mi 

preferonoia se inalina hacia el mal nwnor; la eslvaguardis del pueblo bosnio 

y Pa búsqueda de medios deatinados a impedir que el &wantemiento del embargo 

en favor de Boaka emplíe el aampo del conf9iato. 

Perínítaeeme ctonoluir reiterendo el roaonoci.miento de mi delegaaidn por la 

atención sostenida que el Consejo de Seguridad y el Secretario General dedicen 

a la situaaión en Bosnia y Herzegovina, Quisiera agradeaer, en asta misma 

oportunidad, a la Fueroa de Proteaaión de las Racione8 Unidas (UHPROFOR), loe 

organismos espeaialieados de Par DSaoionecr Unidas, así como el Sr. Cyrue Vanae 

y Lord Geen por su dedicación sin re&ervau al servicio del retorno de la pao 

en Bosnia y Xerzegovina. 

Reta par uólo eurgir cuando todo8 los prisionero6 y refugiadoe de E)srrnia 

y Rerzegovina vuelvau a sus hogares y se les restableraan eue dereah88, aumdo 

heyan desapareofdo Pa depuración etnica y sus conaeauenaias y rija una 

constitución que reaonwca ía integridad territorial de ese país. 

Esta es la compllejkdad de la tarea que espera al Consejo de Seguridad y 

ee le rae& de eer de nuestra angustie,. 
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- (interpretación del francés): Doy las gracias al 

reprssentante del Senegal por las amables palabras que me ha dirigido. 

El orador siguientu es el repraeentante de Bosnia y Xeneegovirna, a quien 

doy la palabra. 

Sr. USX (Bosnia y Bersogovina) (interpretación del inqlés)t 

Permítame, Sr. Presidente, estenderle mi profundo reconocimiento a uuted par 

haber convocado estas sesiones del Consejo de Seguridad aon respecto a la 

horrorosa situauión que imPera en mi país. Permítam0 también espesar mi 

gratitud al Grupo de Contacto de la Crganizacidn de la Conferencia Isl&miora 

por su papel en lograr que se celebraran estas sesiones. Por último, quiero 

expresar mi profundo agradecimiento a todas las delegaciones, dctwle la del 

Afganist&n hasta la de Zimbabwe, que han hablado dándonos su apoyo en estas 

sesiones. 

Permítaseme deoir tafnbién que mi delegación se ha visto profundamente 

sorprendida por la participación de un representaute del llamado Gobierno de 

la llamada BepÚblica Federativa de Yugoslavia en la labor de este Órgano, en 

partiaular ouando aonsiclersmos las conclusiones del Consejo de Seguridad en su 

reeoluaión 777 (1992) y la resolución 461242 de la Asamblea General. 

Pareae que no hay ningún proaedimiento ni prtmedente jurídiao que permita 

a la delegación en auestión participar en estas discusiones, y areemou que 

esto se ha hecho estrictamente por la buena voluntad del Consejo. Pero me 

pareae que la buena voluntad hacia ese régimen una vez más no ha rendido 

fkutw . 

El Oo, Djokic dijo a este Consejo lo que su Gobierno ha hecho hasta ahora 

para aontribuir a la solución paaífica de la guerra en Bosnia. LIA palabra 

6@guerrav’ fue un concepto inapropiado. lo puede hablarse de guerra auando 

fueraas peeadamente armadas, luchan aontra civiles Pnermes. Obviamente ha 

aonfuudido loo conceptos. Ha tratado de disfraosr el terrorismo y presentarlo 

como si fuera simplsmeate una guerra. Eso no eu nada sorprendente. En 

efeato, el Sr. Djokic dijo al Consejo lo que su Gobierno halda prometido 

harcer . Si el Gobierno del Sr. Djokie cumpliera sus pronwsa%, ya haría 

terminado la agrmión en Bosnia y Herzegovina. 

Memh, no dijo al Consejo nada que BU Gobierno haya tratado siquiera Ue 

hacer. Ba lugar de elegir un enfoque conciliatorio, en lugar de ser un 
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enviado que ee muy poco aucocrítico y gare trawmite mernsajee de buena ,volwtad 

si ya ~6 de buenas obrae , repitió la mayori& de las viejas ineimacionea 

utilimütrs por loe propegwdietae serbioe y eus emm dc>sde el comienzo de la 

crieie 8~1 la ex Yugoslavia para culpar 8 106 musulmanes bosnios. 106 croatas y 

los dirigentes bosnios. Igl Sr. Djokic se expleyó en acueacioms viejau o 

infundadas que loe dirigentes de Belgrado utilizaron como juetificación de su 

agresión, la repugnante depuración étnica y el germcidio ey~ Bosnia y 

Pñeroegovina. En realidad, ha ofrecido alguno8 nuevos “heciaos” y 

lamentablemente, nuevamente tergiversados , inventados y firmados por la misma 

mano que ha deja& ou firma sangrienta en las herides de los baanioa. 

Al permitir al Sr. Djokic que re dirigiera hoy al Consejo de Seguridad en 

el día de hoy, me temo que todos nosotros en esta Salo recibimos más de lo que 

esperábarïlcrs. 

El_ (interpretación del franc6s)r Loe mieznbros del 

Consejo habrán, recibido ejemplares de un texto revisado del proyecto de 

resolución que patrocinen Bélgica, Francia, loe Eatadoa Unidos de Amhica, la 

Pederación de Rusia y el Reino Unido de Gran Brete.8.a o Irlanda del Harte, que 

aparece en el documento S/24808/Bev,B. 

Quiero ueblar 8 la atención de los miembroe una modífioación en el 

texto: todae lan referencfas 8 Boezaia y %erzegovina deben entenderse cono 

República ds Bosnia y Herzegovina. 

Creo entender que el Consejo eotá diapueato a proceder a la votaci&a del 

proyecto de resolución revisado que tiene ã la vista. Si XUB hay objecioxwe, 

voy a poner a votaeióo este proyecto de rerolución. Así queda acordado. 

voy a dar la palabra en primer lugar a los miembros del Coaaeejo que 

deseen haces una declaraci6n antea de la votacióne 

&. LI w (China) (interpretacidn del chino); Con respecto a la 

situación actuel e1p Eoania y Herzegovina, mestra posiciórp gwrh4tente eai que 

1~s diwersas parte6 en Dousia y Elersegovia3a deben ceuar inmediatsmeate el 

fuego. El conflicto en Bwnãa y Herm3govinb deber!ia solucioaarse 

pacíficamente mdiaute el di61ogo y la8 megociscionee entre todas las parteu 

en cuestióo, Ba estamos e favor del uso de le fueroe de rnhaguna manera. 



&n nwstoe opinhh, todo8 lorr esfuersou irrtmraacionalea deben llwar 8 
una 8OlWih tapida y zaQgociad8 da lau Qivercgmciss y Pan cont~over8ias en 

lugm deI c@mplimmx &sha J& Ila ritu&oi&a. Propiaiunaos que re iwta CL t0das1ae 

Ipaeu OA 8oaAis y mroegovinrs 0 que cesen inAudistawAto lau bos~iliQades y 

busquma um solucibn polítíca al uonflicto mediste urpgocipraionm. 
---Apoyurlhoe 108 easfwruos poaitivor reaPiPradolr por la Conferencia 

Paternaciornal 6Obra lcr ex YugoaPavia, y erppecialmente los esfueroos de las 

Co~rrside~'ter del Comit6 Dirctctivo. 
Ttambih preferitnoe que ue pida que aema toda8 la6 formas Ue injerencia 

do1 utarior en Boatie y l4erzegovirrrr y que ceuen todas lan vfolacfoue$ al 

dureab buAuAit~i0 internacional. 
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Encomiamos y apoyamos todos los esfuerzos de anistencia humanitaria realisados 

por la comunidad internacional y exhortamos a todas las partes y a todo el que 

pueda estar interesado a cooperar plenamente con miras a garantiaar una 

entrega rápida de la asistencia humanitaria y la seguridad del personal de las 

EJeeioaes Unidas y de otras organizaciones que participan sn la entrega de esa 

ayuda hwitaria. Algunos do los elementos que se incluyen en el proyecto de 

resolución que figura en el documento W24808 que se va a poner a votación ee 

ajustan a la posición antes mencionada de Claiaa y nos parece aceptable. 

Sin embargo, el presente proyecto de resolución incluye también elementos 

tendientee a reforzar a6n más las sanciones contra la ex Yugselavia. Es 

sabido que cuando se aprobó la msoluckón 757 (29921, la delegación de China 

señaló que las sanciones no ayudarían a resolver el problema, aino 3uer por el 

contrario, poarían empeorar la situación en la ex Yugoslavia, con gravea 

consecuencias en la vida de los pueblos r;ìe la región y en la economía de 30s 

Estados vecinos, Por tanto, no podemos acoplar tales elementos. También 

quiero rrieñalar que no no8 parece apropiado que ea proyecto de resolución se 

refiera al informe del pelator Especial sobre derechos humanos. lo es 
competencia del Consejo de Seguridad tratar el tema de los derechos humanoe. 

Pueoto que el proyeato de resoluaión aontiene elementos ac;ieptabhs, pero 

también elementos que no podemos aceptar, la delegación china se abstendd un 

la votaoión sobre este proyecto de resolución. 

Pinalmente, desearía reiterar una vez más que el Gobierno y el pueblo 

chinos exhortan firmemente a todas las partes interesadas en Bosnia y 

Hetsegovina a que actúen en beneficio de todos su8 pueblos, que transformen 

sus espadas en rejas de arado, que sustituyan el odio por la reoonailiaoion y 

que, COXI la ayuda de la comunfdad internacional, encuentren una 6oluaiÓn justa 

y apropiada a su conflicto en el marco de lcl Conferencia Internacional. 

Ir. B (Zimbabwa) (interpretación del fngl6s)t $1 30 de 

mayo de 1992, cuando este Consejo consideró Pa aprobación de la 

reoolución 757 (19923, Zimbabwe expro serias dudas aobre la validez de las 

suposiciones subyacentes que llevaron a la aprobación de dicha resolución. 

P:Lcho sin ambagee, la suposición consistía en que la relacidn entre loe 

serbios de Bosnia y Pos rrerbiorr de Serbia era la del títere y BU titiritero. 
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Sr. Bi. zQ&&Q 

Partiendo de eua suposición, era lógico que la mejor muera de ixmovilizat al 

titere era ejercer presibn uobre el titiritero mediaute uu régimen duro de 

mnciones sconólaicM y de otro tipo. 

Quienes han trabajado estrefzhawnte en los eefuer208 por resolver la 

eriais en Bosnia y Uetsegovina en estos iPltimos seis meses pueden dar 

testiwaio de que los serbios de Bosnia son cualquierc cosa menos los títeres 

de helgrado. Por supuesto, ests no quiere decir que Belgrado no tenga ningún 

tipo de influencia. Pero hay una eifeõenoia importante entre la eapaaidad de 

controlar y la capacidad de influir. Como es bien sabido, la capacidad de 

influir tiene uus limitaciones. Si este Consejo impusiera sanciones a todos 

los paises que se cree tienen influencia sobre una u otra parte en las 

diverses situaciones conflictivas de todo el mundo, tendrísmos por cierto una 

lista psuy larga. 

La irouìáa de la situación actual es que el país objeto de las medidaa 

punitivas, esto es, la República Federativa de Yugoslavia, mtiró 8118 fuerxas 

de Bosnia y Eerl;egovina hace unos seis tueses. So obstante, mientras eu el 

prloyecto de resoluaión que tenemos ante nosotros oonsideramos la adopaión de 

nuevas @AMas contra la República Federativa de Yugoslavia, hay miles de 

tropas extranjeras en Bosnia y Herzegovina que han desafiado reiteradmente 

las resoluofonea de eate Conuejo pidiendo su retirada. A pesar de e8te acto 

permanente de desafio, el Consejo no está oonsideraudo ningma medida 

punitiva. Todo lo que está dispuesto a hacer el Consejo es reafirmar su 

llamamiento a que re retiren 10s elementos del ejército croata. 

La evolución de la crisis en Bosnia y Heraegovina en los Últimos seis 

faenes no ha podido borrau nuestra& dudas originales. Eu realidad, la 

evidemia disponible no permite a mi delegación adoptar un& posiuióaa sobre 

este proyecto de resoluaión diferente a la que adoptamos sobre la resolucibn 

757 (1992). Mi delegación, e]D eoxmecuencia, se abstendrá en la votación sobre 

este proyecto de resolución. 

&1 (interpretación del fran&J)t Someter6 ahora a 

votacibn el proyecto &e resolución que figura en el documento S/24808/Bev.l, 

eu Pa foxwa oralmente enmendada ea su texto provfoioxxal. 
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. a vote&& . 

Votos: Awttiar Bélgica, Cabo Verde. Ecuador, Francia, 

Bungría, Iadia, Japórn, Marruecos, Federacióa d0 Bueia, 

Reino Unido de Gran areta% e Irlanda del Norte@ 

l3stados Unido8 de América. Venezuela. 

nxLQ&gr maguno. 

Abateocionea: Chisa, Zimbabue. 

$1 ($xterQretaciÓn del francbs): El resultado de la 

votación 88 el siguienter 13 votoe 2) favor, ningwo en contra p 

2 absten~ionoa. En 40nsecuencIao el proyecto de wesolucibrr en la forma 

oralmnto emmadadx en IU texto provieional, ha sido aprobado como resolucióu 

787 (1992). 

Daré ahora la palobr’a a ñoe miembros del Consejo quo deseen hacer um 

declaraciórn después de la votación, 

m (Austria) (interprstaaíón del ingltás)t Austria 

votó a favor de la resoluefóro 787 (1992) porque inoluye diverso8 elemento8 

necesaríos. Uno de ello8 ea la reafirtnauióa de exigencisrr anterioros del 

Consejo de Seguridad dirigidau eapecialxtmate a 1s pezte retbis. Otro da esos 

olexbeator con8iato en haaer más estrioto el rdgimex de 8anc0one6. La6 

tmnciones PQ ue dftigen a la poblaaión de Serbia y Montenegro, rrino que tienen 

por objetivo lograr un cambio de política en Belgrado. Las deairsiones de hoy 

del Comojo también deberían contribuir a una aplioasión & eficaz de las 
san~ioxleu. 

LQ roaolución también reflejo Ia propuesta de Auattfe do crear sonao de 

seguridad en Lioosnis y Iiersegoviua, Su prounto establecimierato serís unk 

eontríbución decisiva al alivio del problema de loa rcefugdadorr y las pe~uonas 

dmplaaadauo que ha alcanzado proporoiones tan dramkicasl que han agotado la 

oapacidad de otro8 Eutados para proporcionar incluso refugio temporal. Una 

veo establecidas, esas zonas deberían servir no aóPo para dar seguridad a 81~8 

habitantes actuaPes, sixo también para alentst 8 otros 00 que vuelvan 8 sua 

aPtfgUO6 hogaree, 
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Hemos invitado hoy al Secretario General a que l rrtudfe la porribilidad y 

loa requirrftos de tale8 aonaa. Bvidentesnente, a la lu+ del terrible 

infortunAo de la poblaoión tiectada, errt9 no puede mar una wtfvlldad 

aaadhha. Por cumsiguhmte, esperamos que el Secretario General euainine 

uxgerPtemerrte eata am8tíÓn e ink’onne al Cornejo dg Seguridad lo -tee posible, 

pãrra que podamm tomar las decisiones mmesariaa antes de que sea Benmiado 

tarde. 

m (itaterpretaciórr del franaés): $to hay tds oradore en 

mi lirrta, $1 Conejo de Seguridad ha tesminado así la etapa aotual de su 

aonsi&rackón del tema de 6~1 orden del dfa. El Consejo de Segurid&d seguiré 

B%tinaudo wta auestión. 


